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Spominak na skupno putovanje „Po staza naših starih 2013”
Djelo Ferenca Taschnera za pogledat u EMC GRAH „KUME”-u

Emlék az „Őseink nyomdokain 2013” közös utazásra
Taschner Ferenc munkája megtekintehtő az EMC GRAH „KUME”-ban
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Előszó

Egy év elteltével a Regionális tanulmányok újabb, immáron hatodik kötetével
jelentkezünk ismét. Megpróbáltunk aktuális témákat választani, melyek széles
olvasóközönség érdeklődésére tartanak reményeink szerint  majd számot.

A 2014. év is sok évfordulót, megemlékezést tartogat számunkra, melyek
közül sokat meg sem tudunk majd említeni, de az I. Világháború kitörésének
100. évfordulója alkalmával, a múlt számban részben megjelentetett és átírt Sin-
kovits Ambrus teljes háborús naplóját jelentettük meg, hogy így maradjon meg
az utókornak a történelem egy szeletének ilyen személyes és hiteles leírása. Ki-
adványunk június 28-adiki prezentációja éppen egybe esik a trónörökös Ferenc
Ferdinánd ellen elkövetett 100 évvel ezelőtti merénylet napjával, mely elindítója
volt egy háborúnak, melyről csak a „beavatottak” tudták, hogy egy igazi közel
20 millió ember életét követelő világégés lesz.

Az „Őseink nyomdokain” tavalyi hosszú 5 országon keresztül lezajlott prog-
ramsorozatról és élményeiről egy hosszú beszámolóval készültünk, melynek
végén Igor Šipić Horvátország EU-s csatlakozásának napján utunk kezdetén
Rogoznicában elhangzott beszédét lehet majd elolvasni. Ezennel is köszönjük
minden résztvevő áldozatkészégét, különösen a fogadó helyeken, melyeket ké-
pekkel örökítettünk meg. Itt említenénk meg, hogy jövőre ugyanebben az idő-
ben egy 7 országot összekötő „Őseink nyomdokain” utazás indul hasonló céllal
és reményeink szerint sikerrel is.

A Sopronban elsőként megrendezett „A megjelenés művészete” kiállításnak
szenteljük a következő fejezetet, mely kiállítás Sopronból indul és reményeink
szerint majd mint állandó kiállítás ide is fog visszatérni egy sokkal szebb helyre.
Köszönetünket fejezzük ki Stefan Benczak Úrnak, hogy odaadó kutatómunkája
révén és cégén keresztül nem csekély anyagi ráfordítás árán képes volt ezt az
érdekes történetet mindenki számára érthetővé tenni. Köszönet a Soproni Mú-
zeumnak is konstruktív és szakmailag magas színvonalú együttműködésükért.
A kiállításon utalás történik a 350 évvel ezelőtti eseményekre is többek között
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a szégyenteljes Vasvári békére, de ebben az évben vált merénylet áldozatává a
költő és hadvezér Zrínyi Miklós ki Sopront és a soproniakat nagyon kedvelte. 

A Kelénpataki misekönyv (1501-ben Esztergomban nyomtatva) utolsó olda-
lán a 16. századból való bejegyzések mára sokak számára bizonyéra ismertek.
A horvátországi Jastrebarsko-ból érkezett pap jegyzett fel vallásos szövegeket
három írással (latin, glagolyita, nyugati ciril) is, ami az itt akkoriban letelepedett
horvátok írásbeliségének pompás bizonyítéka. Az 1564-ből származó doku-
mentum írója ismerte azt a két írásmódban (glagolyita (1562) és bosancsica
(horvát ciril) 1563) Urachban nyomtatott Újszövetséget, melyek példányait Iszt-
riai Stipan Konzul hozott a Kismartoni uradalomba.

Igor Šipić nevét már említettük, de kiadványunk egyik legfrissebb tanulmá-
nyát jelentetheti meg szakterületéről a középkori térbeli orientáció és zarándo-
kutak kapcsolatáról.

Kovács László József és Krisch András soproni németek két helyi vonatko-
zású két nyelven íródott tanulmányukkal hívják fel a figyelmet nagymúltu vá-
rosunk történetének egy-egy szegmensére. Csak mellékesen jegyezném meg,
hogy Lackner Kristóf nagyszerű polgármester nevelőanyja az előző részben em-
lített Stipan Konzul lánya Konzul Anna volt.

Mikorra ez a kiadvány megjelenik a soproni Keresztelő Szent János temp-
lomba visszatér Trakostyáni Draskovics György szobra, mely a Sopronért sokat
tett győri püspöknek állít emléket. Végrendeletében kérte, hogy ebben a temp-
lomban helyezzék örök nyugovóra.

Az elveszett ill. kitalált középkor problematikáját horvátországi ill. bosznia-
hercegovinai barátainknak írtam, hogy egy konstruktív, jövőbe mutató, új utakat
kereső szemlélettel konfrontálódjanak, mely további elmélkedésekre sarkalja
majd az érdeklődőket. Fontos lenne, hogy közös történelmünket újra definiálva
újraértékeljük és ezen az úton folytatva építsünk közös jövőt, hiszen mi  mind
itt élők egymás távoli testvérei vagyunk a szó szoros értelmében.

Talán hihetetlennek tűnik, de a Dunakanyarban megtalálható  kifejezések
ugyanúgy megtalálhatók Bosziában is ilyenek a Pilis, Lepenica, Višegrad,
Rama, Buda, Virovitica, Sob, stb. A márianosztrai pálos templom és kolostor
felett pedig ott emelkedik egy igazi piramis.

Sajnos emlékezetünkből sok minden kiveszett, sok mindent elfelejtettünk
már. Ilyen Szent Quirin pannon mártír szentünk tisztelete és emléke. Amikor
június elején a Sopron határában álló Pihenőkereszttől éjjel elindulunk Szom-
bathely (a régi Savaria) irányába erre a még életében szentként tisztelt vértanúra
emlékezünk zarándoklatunk közben.
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25 éve, augusztus 19-én történt meg a vasfüggöny első megnyitása és na-
gyobb csoportok átjutása Ausztriába itt Sopron mellett, ahol ma a Páneurópai
piknik emlékhely van. Valóban abban az időben a világ szeme a mi vidékünkön
volt. A többi már történelem.

A tavalyi év számomra talán legnagyobb felfedezése id. Martin Meršić mun-
kásságának teljes megismerése volt és az a felismerés, hogy az ő általal kezde-
ményezett dolgok még a mai napig léteznek ill. kihatnak a ma itt élő horvátokra.
A paplak bejáratánál felfüggesztett emléktábláját nézve az idei közös máriacelli
vándor Máriához tett magyarországi gradistyei horvát zarándoklat alkalmából
június 7-én Nagybárándon ugyanezek az érzések borzolták meg lelkemet.

Minden kedves olvasónak kívánok kellemes lapozgatást valamint az új utak
fürkészését.

A szerkesztő
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Predgovor

Opet je prošlo ljeto dan i mi se javljamo sa novimi Regionalni Studijami.
Imamo interesantne teme, ke će vas sigurno zabavljati, dok ih budete štali. 

O ovom 2014. ljetu imamo dost okruglih datumov i godišnjic, ke sve sigurno
nećemo moć spomenuti, ali na početku moramo spomenuti I. Svitski boj, zbog
kojega smo vrgli cijeli dnevnik teca Ambruša Sinkovića u ovo izdanje, da nam
ostane kod spominak na ta teška vrimena. Upravo na da prezentacije ovih Štu-
dijov 28. junija pred 100 ljet, ubijen je u Sarajevu prijestolonaslidnik Ferdinand
i to je bio okidač za jedan boj za koga su onda samo oni „rijetki” znali da će
biti svitski i pobrati oko 20 milijoni žrtvov. 

Dužička reportaža o projektu „Po staza naših starih” će vam pokazati put i
okolnosti našeg putovanja kroz 5 držav. Svakomu ki je bio dijel toga projekta
se od srca zahvaljujemo i ovom knjižicom memoriziramo sve ča se je s nami
dogodilo. Već sada moramo napomenuti, da ćemo dojdućega ljeta u isto vrime
organizirati ponovo putovanje „Po staza naših starih 2015”, ali kroz 7 držav. Bit
će to opet dobra prilika upoznat se i povezat bolje naše ljude i kraje. 

Spominak na prvu izložbu o modi i kravati u Šopronu nosi dvojezični prikaz
malog kataloga i još jedna velika hvala našemu Gradišćanscu gosp. Štefanu
Benczaku za njev trud, ki je uložio, da se tako ča ostvari. U toj izložbi je spo-
menut i događaj iz 17. stoljeća pred 350 ljet, sramotni vašvarski mir. U tom ljetu,
malo prije ubijen je i Nikola Zrinski pjesnik i vojskovođa. 

Zapisi na zadnjoj korici Klimpuškog misala (ki je izdan 1501.ljeta u Ostro-
gonu-Esztergom) datiraju iz 1564. ljeta (pred 450 ljet), a gospodin (svećenik)
Ivan de Jastrebarsko i još netko zapisali su dijele molitav na tri pisma (latinici,
glagoljici i bosančici). On je sigurno bio upoznat s prvim izdanjem Novog Teš -
tamenta 1562. i 1563. iz Uracha na glagoljici i bosančici, ke je Stipan Konzul
doprimio u Željezansku gospoštiju.

Igor Šipić je i ovog puta uz lijepi tekst na kraju reportaže o našem putovanju na-
pisao izvorni znanstveni rad o značaju prostorne orijentacije u jadranskom prostoru.

Dva dvojezična teksta naših Nimcov iz Šoprona Ladislava Josipa Kovača i
Andraša Krischa nas peljadu u Šopronsku povijest. Prvo Naučno društvo grada
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utemeljio je najpoznatiji gradončelnik Kristofor Lackner. Samo malo ljudi zna
da mu je druga majka (po ranoj smrti prave majke) bila Ana Konzul, kćer Sti-
pana Konzula Istranina glagoljaša, znanstvenika, reformatora i člana uraškog
kruga, ki je izdao Novo Teštamenat, prvo štampano dijelo Hrvata na narodnom,
iliti pučkom jeziku, ki je nam Gradišćancem itekako razumljiv.

Kada će ova knjiga biti štampana će već biti vrnut lipi kip Jurja Draškovića
Trakošćanskog u Crikvu sv. Ivana Krstitelja i svidočiti o tom jurskom biškupu,
ki je dosta toga učinio za Šopron i bio vezan za ov varoš, pa si je u teštamentu
prosio da ga se pokopa uprav u toj crikvi.

Problematiku izgubljenog sridnjega vijeka sam malo opisao za našu braću u
Hrvatskoj i BiH da bi ganuo jednu diskusiju, konstruktivni razgovor i daljnja
istraživanja u tom smjeru. Važno bi bilo da bolje definiramo skupnu našu povi-
jest i vremenska događanja u našem Panonsko-Jadranskom okruženju, kad smo
si mi svi, ki ovde živimo zaistinu braća.

Nećete vjerovati, ali u kolijenu Dunaja, med gorjem Pilis (rič je za nam poz-
nata, aš govori o pliši, tj, vrhu glave, vrhu nečega i šetajući se pu toj planini člo-
viku se čini da je u Bosni) i Börzsöny imate izraze (pisane po ugarski):
Lepence, Visegrád, Rám szakadék, Buda, Verőce, Szob (Bos-na) itd. imate i
piramidu iznad pavlinskog samostana u Marianosztri, malo dalje imate Szőny
(Senj). Nije li to čudno!

Dosta toga smo izgubili, dosta toga se zabilo pa i naš panonski svetac sv.
Kvirin, ki je bio već kod živući svetac cijenjen kod ondašnjeg naroda. Naša ho-
dočašća svako ljeto iz Šoprona u Sambotel na početku junija su dobra prilika
da se malo vrnemo u stara vrimena i svidočimo našu vjeru.U polnoćnoj uri kod
Križa za počinak više Šoprona na cesti za Bujsu se spomenemo na sveca, ki je
s svojimi neprijatelji skupa s narodom Scarbantije dijelio kruh i prošao na svoj
poslidnji put za Savariju.

Šopron i okolica ovo ljeto slavi 25 ljet od rušenja Željeznog firhonga, ki je
nas gradišćanske Hrvate dilio dost desetljeć i tako slabio ionako sve malobroj-
niju granu Hrvatov u ovom zapadnom dijelu Panonije.

Za mene osobno veliko je bilo otkriće upoznati se s čitavim opusom djelova-
nja Martina Meršića starijeg, toga motora, čiji motor u nami još dan danas tu-
cketa i ne da se zastaviti. Gledajući njegovu spomen ploču u Velikom Borištofi
7-oga junija, prilikom skupnog shodišća gradišćanskih Hrvatov s ugarske strani
putujućoj Celjanskoj Mariji, človiku zastane dah, ča je svega ta človik učinio u
svom žitku i kakvu je imao volju i moć djelat za opće dobro.

Želim svakom našem čitatelju čuda veselja pri listanju i proučavanju Regio-
nalnih Studijov VI.!

Urednik
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Einleitung

Wieder ist ein Jahr vorüber und wir melden uns mit einer neuen Ausgabe der
Regionalen Studien.

Wir haben interessante Themen, die Ihnen beim Lesen sicherlich Vergnügen
bereiten werden.

Das Jahr 2014 hält viele Gedenktage und runde Jubiläen bereit, auf die wir
gewiss nicht alle eingehen können. Zu allererst jedoch müssen wir den 1. Welt-
krieg erwähnen, der uns bewogen hat, das gesamte Tagebuch von Ambruš Sin-
ković in dieser Ausgabe zu veröffentlichen um die Erinnerung an diese
schweren Zeiten zu bewahren. Genau am Tag der Präsentation dieser Studien,
am 28. Juni vor 100 Jahren, wurde in Sarajevo der Thronfolger Franz Ferdinand
getötet. Dies hat einen Krieg ausgelöst, von dem damals wohl kaum jemand
geahnt hat, dass er die ganze Welt erfassen und rund 20 Millionen Menschen-
leben kosten wird. 

Eine ausführliche Reportage über das Projekt „Auf den Spuren unserer
Ahnen” wird Ihnen den Weg und die Umstände unserer Wanderung durch fünf
Länder nachzeichnen. Bei jedem Teilnehmer an diesem Projekt bedanken wir
uns herzlichst und mit diesem Büchlein rufen wir uns alles in Erinnerung, was
mit uns geschehen ist. Schon jetzt müssen wir ankündigen, dass wir im kom-
menden Jahr zur selben Zeit wieder eine Reise „Auf den Spuren unserer Ahnen
2015“ organisieren werden, diesmal jedoch durch sieben Länder. Es wird dies
wieder eine gute Gelegenheit sein, einander kennenzulernen und unsere Men-
schen und Regionen besser zu verbinden. 

An die erste Ausstellung über die Mode und die Krawatte in Sopron soll die
zweisprachige Darstellung aus dem kleinen Ausstellungskatalog erinnern und
noch einmal ergeht ein großer Dank an unseren Burgenländer, Herrn Stefan
Benczak, für die Mühe, die er unternommen hat so etwas zu verwirklichen. In
dieser Ausstellung ist auch ein Ereignis aus dem 17. Jahrhundert vor 350 Jahren
erwähnt, der schandhafte Warschauer Frieden. Im gleichen Jahr wurde kurz
vorher auch der Dichter und Feldherr Nikola Zrinski getötet.
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Die Einträge auf der der letzten Seite des Einbandes des Klingenbacher Mi-
sals (in Esztergom erschienen) stammen aus dem Jahr 1564 (also vor 450 Ja-
hren). Darin haben der Pfarrer Ivan de Jastrebarsko und noch andere Teile von
Gebeten in drei Schriften (lateinisch, glagolitisch und kyrillisch/Bosančica) nie-
dergeschrieben. Jener kannte sicher auch die erste Ausgabe des Neuen Testa-
ments von 1562 und 1563 aus Urach in glagolitischer und kyrillischer Schrift,
die Stipan Konzul in die Herrschaft Eisenstadt brachte.

Igor Šipić hat auch dieses Mal neben dem schönen Text am Ende der Repor-
tage über unsere Wanderung eine originäre wissenschaftliche Arbeit über die
Bedeutung der räumlichen Orientierung im adriatischen Raum verfasst.

Zwei zweisprachige Texte unserer Deutschstämmigen aus Sopron, von La-
dislaus Joseph Kovač und Andras Kisch führen uns in die Soproner Geschichte.
Die erste Gelehrtengesellschaft gründete der bekannteste Bürgermeister Kristóf
Lackner. Nur wenige wissen, dass seine zweite Mutter (nach dem frühen Tod
der leiblichen Mutter) Anna Konzul war, die Tochter des aus Istrien stam-
menden Glagolithen, Wissenschafters, Reformators und Mitglieds des Uracher
Kreises, der das Neue Testament herausgab, das erste gedruckte Werk der
Kroaten, das in der Volkssprache verfasst, die unsere Burgenländer sehr gut
verstehen.

Zum Zeitpunkt, als dieses Buch gedruckt wird, ist das schöne Bild des Juraj
Drašković Trakošćan bereits in die Kirche Johannes des Täufers zurückgekehrt
und zeugt von jenem Raaber Bischof, der viel für Sopron getan hat und der mit
dieser Stadt so verbunden war, dass er sich sogar in seinem Testament erbat,
genau in dieser Kirche begraben zu werden.

Die Problematik des verschollenen Mittelalters habe ich ein wenig beschrie-
ben, um bei unseren Brüdern in Kroatien und Bosnien und Herzegowina eine
Diskussion, ein konstruktives Gespräch und weitere Forschungen in diese Rich-
tung anzuregen. Es wäre wichtig, unsere gemeinsame Geschichte besser defi-
nieren zu können, ebenso den zeitlichen Ablauf in unserem Pannonisch
–adriatischen Umfeld, da wir alle, die wir hier leben, wirklich Brüder sind. 

Sie werden es vielleicht nicht glauben, aber im Donauknie zwischen dem
Gebirge Pilis (das Wort ist uns bekannt von unserem „pliša“, das ist der Scheitel,
die Spitze von etwas; auf diesem Berg gehend kommt es einem vor als sei man
in Bosnien) und Börzsöny gibt es Ausdrücke (in ungarischer Schreibweise):
Lepence, Visegrád, Rám szakadék, Buda, Verőce, Szob (Bos-na) usw. und es
gibt eine Pyramide oberhalb des Paulinerklosters in Marianosztra, ein bisschen
weiter liegt Szőny (Senj). Ist das nicht ein Wunder!

Vieles haben wir verloren, vieles vergessen, so auch unseren pannonischen
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Heiligen Quirin, der schon zu Lebzeiten als Heiliger verehrt wurde vom Volk.
Unsere alljährlichen Wallfahrten von Sopron nach Steinamanger Anfang Juni
sind eine gute Gelegenheit, ein wenig in die alten Zeiten zurückzukehren und
unseren Glauben zu bezeugen. Während der Rast zu Mitternacht beim Kreuz
oberhalb von Sopron an der Straße nach Balf erinnern wir uns an den Heiligen,
der gemeinsam mit seinen Feinden und dem Volk von Scarbantia das Brot ge-
teilt und sich auf seinen letzten Weg nach Savaria begeben hat.

Sopron und seine Umgebung feiern heuer das 25-jährige Jubiläum des Falls
des Eisernen Vorhanges, der uns Burgenländische Kroaten jahrzehntelang vo-
neinander getrennt hat und unseren ohnehin immer kleiner werdenden Zweig
der Kroaten im Westen Pannoniens geschwächt hat.

Eine für mich persönlich große Entdeckung war es, das ganze Werk und Wir-
ken Martin Meršić des Älteren kennenzulernen, dieses Motors, dessen Motor
in uns noch heute tuckert und sich nicht abstellen lässt. 

Als ich am 7. Juni anlässlich der gemeinsamen Wallfahrt der Burgenländis-
chen Kroaten auf ungarischer Seite zur Wandermadonna in Großwarasdorf
seine Gedenktafel sah, stockte mir der Atem angesichts dessen, was dieser
Mensch in seinem Leben alles getan hat und welchen Willen, welche Kraft er
hatte für das Gemeinwohl zu arbeiten. 

Ich wünsche jedem unserer Leser viel Freude beim Durchblättern und Er-
forschen des VI. Bandes der Regionalen Studien!

Der Redakteur
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Ambruš Sinković
Dnevnik iz I. Svitskog boja

I. Világháborús naplója
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Franjo Pajrić
Po staza naših starih

(01–14. 07. 2013.)

Prvi puta u povijesti krenula je grupa potomaka Hrvata, koji su se doselili ili
bili preseljeni u habsburške nasljedne pokrajine, prvenstveno Dolnju Austriju
ispod Beča i Zapadnu Ugarsku (ali sjeverna granica tog seljenja je bila do Mo-
ravske) sa svojim prijateljima iz Hrvatske na put , da bi se na toj ruti sjetili do-
gađaja od prije skoro pola milenija i odali počast i dužno priznanje svojim
precima.

Grupa od 40-ak ljudi prvenstveno mladih na ovom putovanju od skoro 1000
km prošla je skoro 100 naselja, dva glavna grada i kretala se na relaciji najstarije
staze Europe koja vodi sa Jadrana na Baltik.

Uz puno sadražaja, zemljopisa, povijesti, etnografije, folklora, kulinarija, mu-
zike, svijetova bajki i legendi, upoznali su dosta novih prijatelja, udruga, insti-
tucija, aktivnosti drugih ljudi,ali su prvenstveno osjetili duh zajedništva i
uzajamnosti, koji će ponijeti sa sobom, kao neprocjenjivo blago na koje se mogu
osloniti i dalje se razvijati.

Projekt je zamišljen kao promocija ideje o zajedništvu svih grana Hrvata i
nevjerojatne činjenice, da unatoč povijesnim neprilikama, koje su nas rašicale
na sve strane ,mučeći se u nemili časi i pogibelji ipak opstali i da nas još vsenek
ima!

Ova povorka je simbolična, jer predstavlja jedinstvo Hrvata u vremenu i pro-
storu, što smo htjeli pokazati i sa svehrvatskim kolom na kraju svakog dana.
Pokušaj da se čuje stara rič naših pradjedova je isto simbol štovanja starine, tra-
dicije, koja ne mora bit nazadna i srednjovjekovna, nego koja izvire iz života i
jedini je pravi izvor, kojemu se uvijek vrijedi vratiti i iz njega crpiti.

Kolo je i simbol sunca, a mi smo djeca sunca.
Želimo povezati ljude, krajeve, institucije, društva. Prvenstveno ljude, jer će

ljudske veze biti zalog, da će veza opstati, da će se jezik koristiti, čuvati.
Tražimo put, tražimo načine, tražimo odgovore. To je jedno od svrha zašto

smo krenuli na put.

135

po staza_Layout 1  2014.06.17.  10:10  Page 135



Ovako je nastao dar Prvi kipići za projekt

Ekipa kompletna 3o. o6. 2o13.Junak i Amazonka
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Na putu se događaju čudne stvari!

Mjesta kade smo stali ili imali važnu priredbu: Rogoznica, Sinac, Udbina, Oto-
čac, kratki pogled na Senj sa senjskih vrata, (to smo napravili zbog važnosti
Senja u doba našeg seljenja i Nikole Jurišića), Modruš, Ogulin, Karlovac, utvrda
Dubovac, Jastrebarsko, Rude, Samobor, Buševec, prijelaz preko Save skelom,
Zagreb, Gračani, Markuševec, Marija Bistrica, Vidovec, Varaždin, Gornji Kur-
šanec, Čakovec, Mursko Središće, Lendava, Körmend, Szombathely, Narda,
Čatar, Hrvatske Šice, Petrovo Selo, Pinkovac, Nova Gora, Štinjaki, Kisečka Gora
(Vlaji), Vincjet, Čemba, Čajta, Kiseg, Hrvatski Židan, Prisika, Unda, Filež, Mje-
novo, Mali Borištof, Veliki Borištof, Frakanava, Donja Pulja, Šuševo, Vedešin,
Umok, Koljnof, Šopron, Cindrof, Cogrštof, Pajngrt, Celindof, Vorištan, Želje-
zno, Trajštof, Uzlop, Pandrof, Bijelo Selo, Novo Selo, Hrvatski Jandrof, Požun
(Bratislava), Čunovo, Bizonja, Stari Grad i Kemlja.

Cijela naša priča, cijelo putovanje se odigrava u zapadnom dijelu karpatsko-
jadranskog prostora, koje je jedno od ključnih područja od prapovijesti pa sve
do danas. Najnovija istraživanja potvrđuju vrlo stare korijene kontinuiranog ci-
viliziranog života već od ranog neolitika. Pravo je to utočište za čovječanstvo. 
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Prvi blagoslov pred polazak

Mimohod u Rogoznici kapljica mora u hrvatskoj duši

Pred polazak jutro 01.07.2013.

Rogoznica
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U Marini Frapa

Sinac

S herojem u Rogoznici

Mega lička kapa i zastava u Sincu

Kao neka zipka iz koje je proizašlo vrlo rano i pismo, računanje vremena,
brojanje i prerada raznih metala, reguliranje međuljudskih odnosa, oplemenji-
vanje žitarica i pripitomljavanje životinja. Po genetskom kodu svi smo mi na
ovim prostorima braća. Komunikacija između hladnog Baltika i toplog Jadrana
omogućila je ne samo kolanje roba, ljudi nego i ideja i vjerovanja.

Po staza naših starih je jedan fantastičan projekt, koji će nam omogućiti du-
goročno vođenje raznih aktivnosti, programa, susreta i realiziranje novih ideja,
pa preko toga i otvaranje nekih novih dimenzija. To je početak, koji puno obe-
ćava, a mi skupa moramo ponuđeno realizirati.

Ideja vodilja je bila ponoviti put naših starih, naših pradjedova u dva tjedna
a pri tom susresti sve više ljudi u različitim prilikama. Bilo je tu predavanja,
učenja glagoljice, plesa i svirki, prelaženja rijeka skelom, na mostu s autom ali
i pješice, posjeta muzejima, institutima, bili smo na hodočasnim mjestima, na
utvrdama u glavnim gradovima i da ne nabrajam. Pola naših iz Gradišća i pola
iz Hrvatske omogućilo nam je da jezik komunikacije postaje hrvatski, ali led
nije bilo lako probiti. 5 dana je trebalo, ali uspjeli smo. Stvorila su se prijateljstva
koja će vjerujem potrajati i animirati i druge da isto urade. Sklopili smo ugovore,
ušli u pregovore i realizirali ono u što su samo rijetki vjerovali. Dokazali smo
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Pred odlazak ekipa u Sincu

Sa gospićko-senjskim biskupom mons. 
Mile Bogovićem pred polazak na hodočašće

Krbavsko Polje i crkva Hrvatskih Mučenika

U Otočcu

Crkva Hrvatskih Mučenika Udbina

Krbavsko polje

Konjanik u Brinju
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da se uz Božji blagoslov i vjeru u sretan ishod mogu uz dobre ljude napraviti
velike stvari.

U Rogoznicu smo došli predati simbolično dobrodošlicu Europe Hrvatskoj,
jer je upravo taj dan 01.07. Hrvatska postala punopravna članica EU. Došli smo
iz tri zemlje, mi Hrvati da bi pozdravili našu staru Domovinu i pokazali kapljicu
mora u hrvatskoj duši. 

Pozdravili smo goste na 5 jezika. 
Sa Jadrana, sa jednog kraja te stare staze krećemo na put za Liku za Gacko

Polje, među ponosne Gačane u Sinac, kade žive čakavci. Tu smo sklopili prija-
teljstvo otkrivši spomen ploču i sudjelovali u lijepom programu. Do bili smo na
dar mega Ličku kapu simbol tamošnjih ljudi, koju su čuvali 23 godina, jer zbog
srpske pobune te 1990. godine gosti iz Gradišća više nisu mogli doći kod svojih
prijatelja. Ona se čuva u Etnomemorijalnom i Informatičnom Centru Gradiš-
ćanskih Hrvata (EMC GRAH „KUME”) u Koljnofu.

Iz Sinca smo se drugi dan rano jutro dali za Udbinu iz koje smo izvorno pla-
nirali krenuti na naše putovanje. 2013. godina bila je jubilarna iz više razloga ,
nekih tmurnijih a nekih veselijih. Prije 550 godina palo je Bosansko kraljevstvo,
prije 520 godina odigrala se krbavska tragedija, a ova dva događaja su direktno
povezana sa polaganim pomicanjem dijela hrvatskog puka prema zapadu i sje-
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Brinje Na utvrdi Sokolac u Brinju
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veru prije 480 godina. Po drugom Sulejmanovim pohodom na Beč počinje ma-
sovno naseljavanje Hrvata zbog strateških razloga blizu Beča,

Izdan je u Urahu/Tübingenu Novi zavjet 1563. štampan na bosančici , poslije
onoga na glagoljici 1562. godine. 

Prije 420 godina bila je sjajna pobjeda pod Siskom (1593) , a veliki rat protiv
Osmanlija 1683. započeo je prije 330 godina.

Znači na početku 16. stoljeća polako se počinje formirati i obrambena zona,
koja će se kasnije nazvati Vojna krajina.

U Udbini smo imali lijepu svetu mašu s mons.dr. Mile Bogovićem i veleča-
snim Jurom Tutekom, koji nas je i blagoslovio prije hodočašća. Mons. Bogoviću
smo, kao simboličnom predstavniku hrvatskog naroda predali poklon gradiš-
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Panorama sa Modruša

Modruš

Ostaci utvrde Modruš u pozadini autocesta A1

Simboli na Modrušu

Ogulin i Klek sa Modruša
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ćanskih Hrvata. Nakon toga je uslijedilo hodočaše sa biskupom. On je 30-ak
kilometara pješačio s nama skupa, da bi još taj dan došao na Modruš ponovivši
egzodus krbavskih biskupa u Modruš zbog turske opasnosti još u 15. stoljeću
1460. godine. Iz Modruša je kasnije biskupija preseljena u Novi Vinodolski.

Bio je to snažan simbolični čin sa strane biskupa Bogovića.
Nakon toga, kada je nekolicina hodočasnika stigla u Sinac krenuli smo svi u

Ogulin. Sa nekoliko konjskih zaprega veseli smo stigli u grad, gdje su nas do-
čekali konjanici i gradsko vodstvo. Održano je predavanje u organizaciji Čakav-
ske katedre i nakon toga vrlo lijepi skupni program na glavnom gradskom trgu.
Nekadašnja hrvatska Venecija se pokazala kao vrlo dobar domaćin, kao i oni,
koji će nam biti na pomoći na našem cijelom putovanju.

Drugi dan kratki skok do senjskih vrata da još jedanput vidimo Jadran i grad Senj.
Put nas vodi do Brinja i utvrde Sokolac, vrlo lijepo restaurirane gotičke gra-

đevine, gdje smo opet otplesali svehrvatsko kolo. Prekrasne kulise i sjećanje na
teška vremena na granici u tursko doba.

Modruš. Legenda. Tu smo brzo apsolvirali glagoljicu (nije tako teška, kako
se čini, a uostalom djeca sunca to imaju u svom kodu) i popeli se na ostake
utvrde.
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Ogulin tvrđava Frankopana

Karlovac

Recitator podno ogulinske tvrđe

Karlovac
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Vidik prekrasan. Autocesta ispod nas. Moglo bi se koristiti za promidžbu
samo da se netko sjeti toga. Tu prolazi više stotina tisuće stranaca godišnje. Da
je utvrda restaurirana ostali bi bez daha prizorom, koji bi ih čekao.

No ostavimo maštanja. Put nas vodi preko Josipdola u grad podno Kleka, u
Ogulin. Uz Frankopansku gradu domaće KUD-ove i vrsne recitatore program
pored Đulinog ponora u sjeni frankopanske utvrde zaslužuje svaku pohvalu.
Čak smo čuli i recitaciju pjesmi koljnofskog pisca Mate Šinkovića i Frakanavca
Mate Meršića Miloradića. 

Posjet muzeju i malo priča iz bajki Ivane Brlić Mažuranić brzo su
proletjeli,jer mi već moramo dalje u Karlovac. Najprije na utvrdu Dubovac, koja
budno čuva grad na 4 rijeke. U Karlovcu smo prodefilirali promenadom i bili
sudioniki Danima grada.

Pada mi na um pored volana, kako su svoje putovanje proživljavali naši preci,
dali im je bilo jasno o čemu se tu radi?

Koliko su sve to prihvatili svijesno ili podsvijesno. Malo je o tom pisao Ivan
Kozlica u djelu Koljnof prije 500 godina….(tekst je objavljen u jednom prija-
šnjem broju Regionalnih Studija)

Ostavit svoj rodni kraj nikad nije lako, ali se tu putuje još u skoro istom pro-
storu. Velika je Panonija.
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Dubovac

Jastrebarsko

Dubovac kraj Karlovca

Po staza Jastrebarskog

po staza_Layout 1  2014.06.17.  10:11  Page 143



Erdődyjev dvorac dočekao nas je u Jastrebarskom. Iz ovog je grada došao
svećenik Ivan u Klimpuh i napisao svoje opaske na glagoljici i bosančici u evan-
đelistar i na taj način ovjekovječio tropismenost naših pradjedova. Datum na
zadnjoj korici je 1564.

On je sigurno poznavao Novi Zavjet štampan dvije godine prije, koji je došao
iz Njemačke na gospoštinu Weispriacha pomoću Stipana Konzula Istranina. 

Nakon Jastrebarskog idemo u Plješivičko gorje, u bajku, koju samo onaj ra-
zumije, tko je već tamo bio. Na radiju je emitirana upravo emisija o nama. Po-
nosno i sa suzama slušamo kratku reportažu i našu pjesmu Po staza naših starih.
Inače nas Radio HRT-a pratio na putu, pa su nas ljudi mogli pratiti. Isto svaki
dan dajemo intervju radiju ORF Gradišće, tako da su nas ljudi i doma čuli. Na
internet su se aplicirale prve fotke, a i na facebooku dolaze prvi komentari i po-
drška.

Rude su apsolutni pogodak i iznenađenje. Ovi ljudi imaju posebnu dušu. Nje-
mačka krv pomiješana sa onom našom podsjeća nas na naše Gradišće. Pomije-
šali smo se sa publikom i prasnule emocije. Nevjerojatno!

Zatim Samobor. Već je skoro noć i temperamentni konji posavci nas već sa-
tima čekaju. Isto tako i ljudi u prelijepoj narodnoj nošnji. 

Tu se dogodio prvi gaf.
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Gasimo vatru u Rudama

Mlin iz Bajke

Rude veliko iznenađenje

Samoborske legende
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U Jastrebarskom smo u rođendanskom slavlju i oduševljenju našega Nenada
ostavili rudo od naših kola. Ništa od povorke. 

Došli smo u Mlin iz bajke na potoku Bistrecu. Stvarno kao u bajci. Uz super
raspoloženje dočekali su nas i gradski predstavnici. 

Drugi dan prvi put kiša. Moramo mijenjati plan i ne prijeći sa skelom tu nego
nastaviti do Buševca i probati kod Gorice kasnije prijeći Savu.

U Buševcu stari naši prijatelji. Već 37 godina u skupnom druženju. Znamo
se u dušu. Osjećaju da smo u škripcu sa vremenom i hranom. Šalju nas na Savu
i u međuvremenu pripremaju izvrsnu kotlovinu. To je kada te prijatelj pomaže
u nevolji.

Savu smo prešli za 150 Kuna svi. Nevjerojatno! A i sam prijelaz je nezabo-
ravan. Nas 40 sa konjima i kolima. Pjevamo i sviramo i polako se opraštamo od
Posavine.

Zagreb je nešto uvijek novo. Kod Kolodvora se presvlačimo. Sam prizor je
neobičan. Tako nešto još nisu vidjeli ni policajci. Toleriraju našu neurednost, a
mi se polako dižemo i u nošnjama smo nešto sasvim drugčije.

Povorka preko Zrinjevca i dolazak na Trg Bana Jelačića ostat će zapamćeni
po skupnoj pjesmi legende Ante Sikirića Croacijo iz duše te ljubim podno Bana
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Mlin iz bajke

Pozdrav iz Buševca Naša kolona u Samoboru
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Velika Gorica

Prelazak Save je iznenadilo i konje

Svirka na skeli

Ispred kolodvora u Zagrebu

Velika Gorica

Prelazimo Savu

Sava

Rijetka slika kod Zagrebačkog kolodvora
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i mahanjem sa sabljom našeg konjanika, načelnika sela Koljnofa Franje Grubića,
uz komentar jednog prolaznika pokazujući na Jelačića: On je već mrtav, a vi
ste živi!

Sa Jelačić placa brzo u Gračane! Tu nas čekaju naši iz Podgorca i uz grmlja-
vinu nas i sam Bog čeka dok završimo druženje. 

U Markuševcu je pak započela kiša, ali nas to više nije ometalo, jer smo bili
pod krovom. 

Uz dobri gulaš kod Mikija i naših prijatelja iz KUD-a Prigorje družilo se do
jutra. Tu su neki napravili svoj drugi preskok, izdurali bez spavanja. Spavali su
u autima poslije.

Majka Božja Bistrička nas je dočekala još u kiši, ali je za nastup prosvijetlilo

U Zagrebu

Dobrodošlica u Gračanima

Nezaboravni trenutak

Braća na putu

Trg bana Jelačića i naša povorka
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Markuševec

Tako su nas dočekali u Markuševcu S prijateljima u Markuševcu

Zbogom Markuševec idemo dalje Poklon u Markuševcu
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sunce. Krenuli smo dalje Zagorjem do Vidovca, gdje smo predahnuli i uz lijepo
gostoprimstvo domaćina dogovorili za daljnju suradnju. 

Sljedeći skok u Varaždin. Grad baroka i utvrda su uvijek prekrasna kulisa,
što smo mi i iskoristili. Iz Varaždina idemo u Čakovec, gdje nas u utvrdi čeka
izaslanstvo grada i Zrinska garda. Uz lijepi kulturni program prošetali smo cen-
trom grada na opće zadovoljstvo građana. Konji su se ponašali vrlo lijepo i ne-
mamo nikavih problema s njima.

Mislili smo do sada. Ove noći su ali trebali spavati sa magarcima, što im se
očito nije sviđalo i pobjegli van. No zbog kiše do jutra su postali skroz blatni.
Kočijaš Ivan Pajrić i konjanik Franjo imali su uru i pol posla dok su ih sredili
za sljedeći nastup u Murskom Središću.
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Varaždin

Jutarnji zalogaj kod Jinxa

Lijepi doček u Vidovcu

Kolona u Mariji Bistrici

Gornji Kuršanec mjesto pogibije Nikole Zrinskog
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Odmor u Vidovcu kod Varaždina

Kroz grad Čakovec

...i želja se ispunila...

Čakovec

S gradonačelnikom Murskog Središća

Mala škola jahanja

Zbogom Hrvatska u Murskom Središću
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Dočekao nas je gradonačelnik, koje se dan prije vratio iz prijateljske hrvatske
općine Narde iz zapadne Mađarske iz Gradišća.

Prošli smo pješice mostom preko Mure isto tako, kako su naši prešli prije 480
ljet onim starim drvenim na mjestu ovog novog. Rekli: Zbogom! Hrvatskoj, do
sljedećeg viđenja.

Sljedeća štacija je Körmend, gradić na zapadu Mađarske, blizu kojeg se odi-
grala poznata pobjedonosna bitka protiv Turaka1664. godine i nakon koje je
sklopljen sramotni Vašvarski mir.

Tu u dvorcu Batthany smo otpjevali našu pjesmu i prošli gradskim trgom. 
Iz daljine se nazire masiv Schneeberga, sniježne planine, koji će nas budno

pratiti skoro do Požuna. 
Menhiri, kameni kazači i taj brijeg bili su dovoljni za orijentaciju u prostoru

od prapovijesti do izrade karti i označavali sigurni put prema jugu, prema moru.
A prva planina koju će morati prijeći bit će tek Kapela.

Dolazak u Sambotel, jedno od središta grad. Hrvata. Županijsko središte i
mjesto pogibije u antici (303.god) poznatog panonskog sveca sisačkog biskupa
sv. Kvirina.

Tu je navodno (ili u Sabari ili podno Svetog Brda Panonije Panonnhalmi)
rođen i prvi svetac, koji nije bio mučenik, Sv. Martin.
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Put preko Mure

Uz hrvatski dom u Lendavi

U Sloveniju smo došli preko Mure

Teško je proći Sloveniju bez kazne
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Imali smo prekrasni nastup na trgu i već idemo dalje preko Narde, Čatara i
Hrvatskih Šica u Petrovo Selo.

Dočekalo nas je cijelo selo. Prvi put smo imali skoro svi suze radosnice u
očima. Nevjerojatno! 

Kao da smo došli prije 480 ljet, vidilo se kako su se ljudi veselili našem do-
lasku. Donijeli smo im nešto neuhvatljivo, ali toliko važno. Duh naših pradje-
dova. Ta duhovnost još živi u nami i u onima, ki već ne govoru jezik, ali „pod
kožom” znadu kamo pripadaju.

Prezentirali smo i ovde Hrvatski kandelaber djelo Štefana Benczaka. On je
isto u EMC GRAH „KUME”, kao i križ, kojeg smo nosili cijelim našim putem,
kao da smo na hodočašću, jer smo mi zaista bili na hodočašću. Na cijelom smo
putu osjećali Božju milost i naklonost i stvarno se nikom nije dogodilo ništa
kroz tih 14 dana silnog i napornog puta.
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Povorka kroz Körmend

Kroz Sambotel

U Körmendu Sambotelski Glavni trg
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U Petrovo Selo su došli već i naši ljudi, koji će pak doći svaku večer na glavnu
predstavu, jer smo sada već takorekuć doma.

Drugi dan smo pozvani na doručak u Pinkovac.
Ovde je Panonski Institut i voditelj Dr Hajszan nam je poklonio vrijedna iz-

danja, koja će nam dobro doći u budućnosti.
Nakon toga Nova Gora i skupno fotografiranje sa farnikom Markom Jukićem.

Zatim grad Borta (njem. Oberwart), gdje je trojezična gimnazija i dalje u Šti-
njake. 

Štinjačka nošnja kažu/velu da je najlipša u Gradišću, ali govor im je sigurno
poseban.

Zatim Vincjet i sa brežujka smo poslušali kratko izlaganje Dr Hajszana (on
nas je cijeli dan pratio) o seli Vlaha u Kisečkoj Gori koji dio se zove Vlahija uz
mali grad Rohunac (njem. Rechnitz).
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Narda

Dvorac Eberava

Četar Hrvatska Šice
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Petrovo Selo

Miho Naković Novi duhovni vijenac

S gospodinom Jukićem u Novoj Gori

U Štinjaki

Pred crikvom u Pinkovcu

U Pinkovcu

Naša kolona u Borti

U Čembi
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Uz Čembu i Čajtu gdje smo dobili monografije sela i imamo lijepa sjećanja
sa nedavnih Dana Mladine, idemo opet u Mađarsku.

Stali smo blizu Kisega na obiteljskom vinarskom gospodarstvu i pojeli dobar
gulaš uz dobru kapljicu vina.

U Kisegu nas je dočekao sa svojimi pomoćniki sam kapetan Nikola Jurišić.
Naravno slikovito, jer su to naši Hrvati iz Kisega i okolice pod peljanjem Šan-
dora Petkovića rođenog Undanca.

Plešemo na bini a u pozadini restoran Kod zlatnog noja, najstariji restoran sa
kontinuiranim radom u Mađarskoj. Ovdje su prenoćili Petar Zrinski i Katarina
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U Vincjetu

Nastup u Kisegu

U Kisegu

S Juršićem

U Prisiki
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sa svojom kćerkom Jelenom, kada su ju nosili na vjenčanje na sjever Mađar-
ske.

Našom su cestom putovali svi hrvatski izaslanici na sabor ili u Požun ili u
Šopron. Na krunjenja ili poslom u Beč.

Ovdje se odigrava dio hrvatske povijesti, samo ju treba malo proučavati.
Ovdje prolaze vojnici generala Todorovića 1848. godine, i tu je Treći Reich htio
zaustaviti ruski marš prema zapadu gradeći tzv. Jugoistočni zid na dužini od
130 km.

Ovdje je naš konjanik vitez Franjo salutirao na ulazu u utvrdu kapetanu Ju-
rišiću i nas je uz kip kisečkog junaka Jurišića velečasni Dr Anton Kolić blago-
slovio. To je bilo treći put na putu, jer nas je na početku prije odlaska u Koljnofu
blagoslovio gospodin Antal Németh.

Na putu smo na više mjesta odigrali scenu, kako mlada djevojka, draga od
vojnika uz poljubac veže rubac vjere i sjećanja oko vrata svom voljenom. Taj
čin i taj rubac će kasnije u povijesti biti početak nečega, što je danas općeprih-
vaćeni dio muškog a dijelom i ženskog dress koda na svijetu, kravate. 

Iz Kisega smo brzo skočili u Prisiku u Muzej Sakralne Umjetnosti Hrvata u
Mađarskoj, koji je instaliran u rodnoj hiži velečasnog Štefana Dumovića, jednog
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Povorka u Židanu

Putovanje u vremenu

U Židanu

U Frakanavi
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od nekoliko čuvara hrvatske duhovnosti na mađarskoj strani Gradišća. Uz dobru
pjesmu i poučne riči svećenika išli smo dalje ka glavnom cilju toga dana u 
Hrvatski Židan. Umor je već polako došao i ostao gost kod većine sudionika,
tako da od velike fešte po programu i večere nije bilo ništa. Brzo na spavanje u
Koljnof u EMC GRAH „KUME”. Idućih 6 dana spavamo svakidan ovdje. 
S ovog centralnog položaja u Gradišću sada nam je svako naselje najviše na sat
vremena vožnje.

Polako se vrtimo u okolici. 
Ujutro prvo smo posjetili tzv. Kultni objekt iz Haschendorfa, malog sela samo

nekoliko kilometara od Koljnofa, koji je nastao u brončano doba i služio kao
sredstvo mjerenja vremena. Preko puta toponim Božji stolac, tu je nekada drugi
čovjek u hijerarhiji starog mađarskog društva, Harka, stupio u kontakt sa Sve-
višnjim. Nalazimo se na srazu ili sljubljenju Panonije sa Norikom. Posljednji
obronci Alpi se spuštaju u ravnicu. Krajolik pun vjerskih obilježja. Oni su na
mjestima nekadašnjih menhira. I naš objekt ima u susjedstvu Sveto Trojstvo. 

Sljedeći u redu je Veliki Borištof i posjet KUGI pa i hrvatskoj majki. 
Ovdje je rođen i slavni pijanist i kompozitor Franz Liszt, koji je odrastao u

susjednom selu Raidingu, čije mađarsko ime još čuva staru toponimiju, naime
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U Dolnjoj Pulji Simbolika
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Vremenoplov

U Undi

Naše vesele divojke u Filežu

U središću Burgenlanda

U Gerištofu

Pred Fileškom crikvom

Iz Fileža u Mjenovo
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zove se Doborján (Dobri Jan). Ime Liszta ima programsko značenje našega
kraja. Ono je naime suvisla riječ na sva tri jezika ova tri naroda, koji ovdje skupa
žive već stoljećima. Dolazi nam Donja Pulja,a na brigu do sela najstariji naš zi-
dani spomenik, mala kapelica ku je dala postaviti obitelj Fabijanić 1574. ljeta.
Slikanje je obavezno, jer je tu i geografski centar Burgenlanda, ne i Gradišća!
On je negdje drugdje. Našli smo se i sa umjetnikom Franjom Kosom, ki ima
vrlo specifičan pogled na svijet i umjetnički izraz u skulpturama. Tu je i Venera,
mala skulpturica iz neolitika, tipična ženska figura sa prenaglašenim oblinama. 
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Idemo u Mjenovo

U Mjenovu

Kod Hrvatske majke u Velikom Borištofu

U farskom vrtu Mjenovi

U Šuševu

Pred rodnom hižom Franza Liszta 
u Velikom Borištofu
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Ona, pa kapelica, naš pano putovanja sa križem i vrhovi Alpi u pozadini činu
nam se vrlo dojmljivim.

Idemo u Frakanavu odati čast Mati Meršiću Miloradiću. Pred njegovim po-
prsjem, koje je izradio Ivan Meštrović pjevamo pjesmu, koja nam doziva druga
vremena i dimenziju.

Idemo u Šuševo i pred dvorcem Nicky u posebnom ambijentu opet zvoni naša
pjesma: Po staza naših starih......

Mali Borištof je sljedeća štacija. Ove Hrvate u sridnjem Gradišću je vrlo vje-
rojatno naselio sam Nikola Jurišić, jer je uz Kisečko imanje dobio i Kloštar
(Klostermarienberg) na upravljanje, a on (kloštar) je imao velika imanja u oko-
lici.

Opet smo u Mađarskoj. Idemo našoj braći na obronke najzapadnijeg stepskog
jezera u Europi, na Nežidersko jezero. U sela gdje se još ponekad čuje zvonka
kajkavska reč: Vedešin i Umok.

Popodne se putuje u Šopron važno središte za nas Proći ćemo centrom grada,
gdje još i dan danas prolazi stara Jantarska staza i upozorava nas da smo još
oko 900 km od Baltika.

Ne osjećamo vihore velikih seoba i možda ih nije ni bilo?
Nije bilo mračnog srednjeg vijeka, nego se antika relativno brzo pretočila u

rani srednji vijek.
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Po staza u moderno doba

Na cesti od Rimljanov Lipo selo Mali Borištof
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Zar nam grad Šopron još sakriva neku istinu?
Možda je najvažniji grad s povijesnog gledišta u današnjoj Mađarskoj? Spo-

minje ga još Plinije Stariji u prvom stoljeću po Kristu kao Scarabantiju na granici
Panonije i Norika. Ovdje se sužava prostor, gdje se može proći na sjever. Ovdje
su Kelti imali poznati svoj grad u šumama Šopronskog gorja, a u zadnje vrijeme
se tu protezala zloglasna željezna zavjesa, istina, ona je tu i počela padati
19.08.1989. godine.

Pored Šoprona najočuvaniji Mitrov hram u Mađarskoj. Dva smo Mitrova
hrama već vidili u Gackoj dolini. Malo više na sjeveru na istoj stazi kod Dunava
opet Mitrov hram. Naše kršćanstvo je preuzelo vrlo puno elemenata tog mistič-
nog vjerovanja.
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Pohod Vedešinu

Štacija u Umoku

Mrzli izvor u Vedešinu

Karavana u Umoku

Ring u Šopronu
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2014. godina je puna godišnjica krunjenja kralja Matijaša Korvina krunom
Svetog Stjepana u Alba Regiji na Veliki petak 1464. godine. 550 godina prohu-
ljalo kao tren. Događanja i zavrzlame oko te krune odigravali su se u našem
kraju.

Drugi veliki vrhunac našeg putovanja ulazak u Koljnof. Doček fantastičan.
Transparenti, tamburaška glazba i pozdravne riči, a prepun trg ljudi. Najviše su-
dionika je iz Koljnofa, pa je razumljivo ushićenje i dirnutost onog trenutka.

Atmosfera je među sudionicima kroz cijeli put vrlo dobra i vesela. Puno je
šale, zezanja i druženja. Ova pozitivna vibra prenosi se i na ljude u mjestima
gdje smo prolazili i to vide i naši ljudi ovde doma.

Svaki pita kao nam je i svi su veseli. Čestitke. Seoski drvorezac Ferenc Ta-
schner je turoban, jer se nismo potpisali u Udbini na poklonu, kojeg smo dali
mons. Bogoviću. Ali brzo nađe rješenje. Nudi nam na brzake izrezbaren prazni
list na drvenoj ploči da se potpišemo. On će pak kompoziciju naknadno napra-
viti. Puni pogodak. Čuvamo tu ploču u izložbenom prostoru našeg Centra
„KUME”.

Sada smo među Poljancima. To su sela, njih 14, okolo Šoprona i Željeznog.
Većina ovih Hrvata došla je iz Bosne, pa su se zvali Wossner Krowoten (bo-
sanski Hrvati). Prošli smo kroz skoro sva sela da bi na ručku zastali na Aleji
umjetnikov u Trajštofu.

Na Glavnom trgu u Šopronu

Opet u Šopronu Hvala vam Koljnofčani!
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Povorka u Koljnofu

Med Klimpuhom i Cogrštofom

Rasporački lipi trg

...malo više molim...

Pred klimpuškom općinom

Pavlinski kloštar u Pajngrtu
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Iz Vorištana u Trajštof

Uz jelo za petak: a to je vrnjova supa s kunci na žumenji (tj. juha sa vrhnjem
i krompirom i tijestom sa svježim sirom, koje se pomiješa i jede sa žlicom skupa)
pogledali smo majstorska ostvarenja umjetnika, koji se svako ljeto nađu tu u ko-
loniji i stvaranju uz obavezno druženje.

Nakon toga idemo u rodno selo Filipa Kaušića utemeljitelja Zagrebačkog
Sveučilišta. U institutu koji nosi njegovo ime uz peljanje Dr Gassnera doznali
smo o povijesti ovog sela o drugim velikanima i uz izvrsna vina družili se par
sati.

Samo nekoliko kilometara je Bečko Novo Mjesto, koje nije ostalo u dobrom
sjećanju kod Hrvata, mada u kolektivnoj memoriji naših ljudi o toj pogibiji 
hrvatskih velikana nije ostalo ništa. Aparat je napravio svoje.

Ni Otavu nismo zabili

Trajštofska idila

Pred Kaušić Institutom u Celindofi

Glad je velik gospodar
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Nakon toga brzo u Željezno, gdje imamo dozvolu prošetati sa konjima glav-
nom promenadom i otplesati svehrvatsko kolo ispred poznatog Esterházy-jevog
dvorca. 

U viteškom dvorcu obitelji Esterházy u Fortnavi čuva se i najstarija zastava
Hrvatske još iz 17. stoljeća.

Posljenji nastup, završetak toga dana čeka nas u Uzlopu. Bilo je vani cijelo
selo i Jurica Čenar nas je iznenadio sa predavanjem o poznatim ličnostima toga
sela. Uz poznata lica razgovarali smo sa puno emocija, makar bili dosta umorni.

Još nas čekaju dva naporna dana. Valja pojt spat.
Drugi dan idemo u Pandrof. Čeka nas glani urednik Hrvatskih Novina Petar

Tyran, koji će nas pratiti cijeli dan, jer je ovdje njegov rodni kraj. Došli smo na
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Trajštof i Vulka

Vrnjova supa i na žumenji kunci jilo za petak

U Cindrofu

Počinak po dobrom objedu

Stali smo i u Vulkaprodrštofu

po staza_Layout 1  2014.06.17.  10:14  Page 165



166

Povorka u Željeznom

Pred dvorcem Esterházy u Željeznom Kismarton

Pred uzlopskom crikvom

Lipi varoš Željezno

Putni blagoslov od vlč. Borenića u Pandrofu

Pred nastup u Uzlopu

Iscrpno predavanje Jurice Čenar u Uzlopi
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U Novom Selu

Povorka u Novom Selu

U Bijelom Selu

Lipo selo Novo Selo

U Pandrofu
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Pod požunskom tvrđavom

Po požunski lipi cijesta...

Slikanje u Požunu za binom

Staro i Moderno

Povorka u Požunu

U Jandrofu
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područje sljedeće subetničke skupine grad. Hrvata, na Hate. Od farnika Dobre-
nića smo dobili treći blagoslov na putu i krenuli u druga dva sela u Austriji, da
bi kod Hrvatskog Jandrofa došli u Slovačku. Do nedavno ovi ljudi i oni u Ču-
novu su govorili od malih nogu 4 jezika. Hrvatski, njemački, mađarski i slovački
(a s tim i češki). Po mentaliteu slični nama s ugarske strane veselili smo se po-
novnom viđenju.

Dalje ponovo glavni grad i to Bratislava. Jedino Mađari i Hrvati zovu taj grad
Požun. On je bio 300 godina glavni grad Ugarske i tu je zasjedao zajednički
Sabor.

U gradu se održavaju upravo Dani Hrvatske Kulture. Dobro smo došli. Na-
ravno uz razne dozvole imamo mogućnost sa konjima proći dijelom grada i sva-
kom se dopadamo. 

Program je perfektan i zajedničko pjevanje poslije.
Nakon toga spontani nastup u centru grada. Turisti nas nagrađuju sa Eurima.

U šali smo već razmislili da ovako nastavimo.
Tako smo podno velebne utvrde grada Požuna, koja se pri vedrom i čistom

vremenu vidi sa naše Gore u Koljnofu, krenuli smjestiti konje u predgrađe Po-
žuna, a poslije još na malu svirku u Jandrof.
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Ča je lipše katedrala ili noge

Zbogom Požun

Nastup u Čunovu
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Već smo 200 km udaljeni od Hrvatske granice i u trećoj smo državi, ipak se
još čuje hrvatska riječ. I to ona stara rič naših starih ocev i starih majki. Govor,
koji nas povezuje u vremenu sa našim precima, govor, kojeg želimo očuvati, jer
nam sakriva dio našeg identiteta i otkriva put ka prastarom govoru karpatsko-
jadranskog prostora. Ako ga izgubimo izgubit ćemo živi put i nit vodilju natrag
u prošlost, ali istovremeno i mogućnost građenja nečeg novog pomoću njega.

Došao je i posljednji dan! Nevjerojatno!
Krenuli smo za Čunovo. Uz glase gajdi nas je dočekao Jive Maasz
i još pola sela. Susreli smo se sa starim prijateljima i napravili kratke inter-

vjue. Poslije opet Mađarska, ali ovaj put Bizonja. 
Upravo je završila nedjeljna sveta misa. Ispred crkve uz dosta ljudi pleše se

kolo i svira pjesma. Načelnik Kammerhofer nas je lijepo primio i ugostio. Poslije
povorka u Starom Gradu.

Na puti doma dvorac Esterházy u Fertődu

U Čunovu

Jive Maasz gajdaš Dunacsúny Cunovo Pred bizonjskom crikvom
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Naše lipe u Bizonji

U Bizonji nas je posluživao i načelnik Kammerhofer

Starogradski ambijent Mosonmagyaróvár

S domaćini u Starom Gradu

I u Bizonji nam je lipo bilo

Konjanik i mučenik

Na kemljanski placa
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Zadnji takt je započeo. Dolazimo u Kemlju hrvatsko selo uz Mali Dunaj, gdje
je 40-ak godina bio dušobrižnik najveći pjesnik gradišćanskih Hrvata M.M. Mi-
loradić. 

Kada je govorio o Gradišću, govorio je iz ovog mjesta. Znači Gradišće i Bur-
genland nisu identični pojmovi. Ovaj prijašnji je ipak malo veći i širi pojam.

Transparent: Dobro došli u Kemlji! ne bi bilo nešto strašno veliko iznenađenje
s obzirom na sve što smo već u ovih 14 dana doživili, ali pazite! Ispisano i na
glagoljici. To je već nešto! Koliko truda su si uzeli ovi ljudi da ispišu na totalno
stranom pismo (danas već nažalost) ovaj pozdrav i dobrodošlicu!

Seoski ljudi u nošnjama sa kolima, mala djeca isto. Tu su i kokoši, i koza i
sve drugo. Dugačka je povorka. Stanka kod Hrvatskog kluba. Pozdravna domaća
pjesma. Perfektni doček. Idemo na groblje. 

Oslobađaju se emocije. Treba reći par riječi zašto i zbog čega je ovo sve or-
ganizirano. Nije lako. Glas ponekad posrne, kratki muk. 

Gradišćanska Himna: Hrvat mi je otac i Hrvatica mat ...za moj hrvatski rod
ću živit ću umrit, zakriknut ću hura, nek čuje cijeli svit...

Hvala svakom! Hvala dragom Bogu, Gradišćankama i Gradišćancima i
svima, koji su bili u duši s nama na ovom putovanju!
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Na kraju puta ali još uvijek vesele Gradišćanke

Pozdravne riči i na glagoljici

Prelipi ambijent u Kemlji
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Bezbroj je individualaca, udruga, institucija, općina i drugih, koji su prepoz-
nali korist ovog projekta bilo nam je na usluzi. Pokazali smo da se uz minimalne
troškove, koji su relativno ravnomjerno raspoređeni uz dobru volju i organizi-
ranost i malo sreće i Božjeg blagoslova može napraviti posao, koji je pozitivan
za sve sudionike.

Isprika svim gradišćanskim mjestima kuda nismo zbog manjak vemena mogli
doći, ali obećavamo, da ćemo čim prije ovaj naš propust nadoknaditi, možda
već sljedeći put u projektu: Po staza naših starih 2015.
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Na kemljanskom igrališću

Na kraju putovanja

Na grobu M.M. Miloradića u Kemlji
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Govor Igora Šipića povodom početka pohoda gradišćanskih Hrvata „Po
staza naših starih”, kada im je uručen prvi primjerak knjige Tajna
Apolonova tronošca

Dragi prijatelji, Hrvati Gradišća, na početku vašeg povijesnog hoda, ani-
maciji pohoda vaših predaka od prije 480 godina, više od onog čime vam
izražavam osobno poštovanje i divljenje kazuje o vama samima vaša nazočnost,
kulturno blago, jezik i običaji. Zato ću stalno biti između poetike i povijesti,
gdje se tisućljećima događalo nešto što danas rekonstruira svoja povijesna po-
lazišta sa ishodima ravnima otkriću. Zato vi danas polazite s mora!

Kad na kontinentu čujemo, obično pred ljeto, da kažu – „idemo na more”,
mi primorci istom pomislimo: „hm, na more”? – da, ali što je tu more, gdje je
tu osjećaj, što je tu organsko, poput posljednje želje dragog mi, nedavno premi-
nulog profesora Nikole Ivanišina, izuzetnog poznavatelja ekspresionizma i djela
Ive Vojnovića, kremiranog i potom pepelom iz urne morem razasutog. Or-
gansko, poput velikodostojnice Audur iz doba Vikinga, koja po vlastitoj želji
biva sahranjena na samoj crti islandske morske obale, iskazujući dostojanstvo
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Igor Šipić u Plajgoru među 
gradišćanskim Hrvatima
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žene do kraja. Organsko poput vas samih, koji ste moru, nekoć otkinuti, sad po-
novno užadi materinstva podvrgnuti. More nije samo ono holističko u nama,
nego i mi u svakoj kapi tog čudesnog planetarnog tkiva. More ima svoju onto-
genezu i filogenezu, svoje zasebno biće, organičnost i duhovnost, more je sveta
voda – bogatstvo iz kojeg nastaje novi život. Ali more je i zemljovidna odred-
nica, njegove geografske predispozicije bitno utječu na mitske predaje kao oblik
istodobnog prenošenja i skrivanja znanja o ranoj topografiji i pomorskoj navi-
gaciji, pružaju dublji i bogatiji uvid u pomorsku tradiciju, potičući na preispiti-
vanje uloge pomorskih puteva u mitu i praksi staroga i srednjega vijeka. 

Ono što nema svoju svjesnost, ali bitno utječe na svijest o duhovnoj snazi en-
titeta,dokaz je da nitko, ni cezari, niti politika, ne može utjecati na zakonitost
cjelovite sredozemne kolijevke i prijenosnika civilizacija, ni vjekovima tradici-
onalne pomorske Hrvatske. Ljutio se Plinije Stariji na laži grčkih pjesnika i na
njihova slobodna ophođenja sa zemljopisnim podatcima. Ali, ako se logografski
i mitografski moglo prikriti crpilišta rudnih bogatstava i žitnica, sa svim posl-
jedicama u kulturnoj devastaciji (moderno se to radi podizanjem brana i aku-
mulacijskih jezera, na primjer, u srcu ramske ili cetinske kulture), nije moguće
zaustaviti progres u tom ordonansu „palače” svijeta, kapi univerzuma – trans-
mutacijsko-evolutivnoj matici života na Zemlji (R. Chambers – Ch. Darwin).
Nadograđivana za ljudsko iskustvo, bila je ne samo prauzor i pramjera, nego i
sveživot, pa zato i toliko opjevavana i kolonijalno zloupotrebljavana. Ta kaplja
mora, bila mirna, uzbibana ili divlja, libijska ili hrvatska, nikad ne će povrijediti
one što je nose u svojoj duši; poput svake čežnje, trajno će poticati na povratak.
Na kraju kulture nije ono što znamo, nego ono što pamtimo, pa ako me pitate
jesam li sretan danas – da, sretan sam, samo zbog vas, zbog dr. Franje Pajrića,
koji vas vodi i kaže: „Nasljeđe naše kulture, ili kultura, preživljavano na sva-
kakve načine, pa i u rudimentima, ugradilo se kao ljudski kod, kao skupna me-
morija društvenih zajednica s ovih prostora.” 

Rusmir Agačević, dramski književnik, braneći dr. Semira Osmanagića, ist-
raživača i pronalazača Bosanske piramide Sunca u Visokom, kazao je:

Mene fascinira što je čovjek uzeo kašiku i viljušku i na brdo nasrnuo, pa ga
otkopava i raskopava, mene to čudi i raduje, imati takvu golemu snagu i vjeru
u nešto što ga naprijed sve više i više tjera ... Mene ne interesuje je li zemlja ok-
rugla ili kockasta, mene interesuje ono što ljude motivira i pokreće da vizionari
i istraživači budu, mene ta vrsta dobrote i upornosti fascinira, a onaj koji nije
takav, neka i dalje po tuđim knjigama rovi i prepisuje ono što su prepisivači od
prepisanih prepisivača prepisali, a nigdje mrdnuli sa svog praga nisu ... 
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Premda to podsjeća na epizodu o Rudolfu Wegeneru (meteorolog, koji je
dugo bio ismijavan, a prvi je, režući kontinente na zemljovidu, po uzoru na
puzzle games, uočio „svekontinent” nazvan poslije po geolozima Pangea), imam
na umu upravo sve vas – jednu od niti koje još mogu pripomoći održanju prava
na „drugačiju istinu”, istinu pojedinca, društvenih zajednica, pa i naroda, spram
one koja uvijek nekomu odgovara. Zato ste vi ovdje, zato toliki entuzijazam,
zato se mi Hrvati danas budimo s osjećajem, i živimo ga, kako nemamo razloga
prihvaćati konvencionalnu, konformističku, pa čak i imperijalnu povijest uvijek
prilagođenu „pobjedniku” poput kakva zaleđena lica. 

Prepoznali smo ontofilogenezu zavičajnog prostora i nasljeđa kulture „Po
staza naših starih”. Osupnuti silinom slobode, očito smo u velikom oslobađanju
energetskih potencija od gušnje slobodne misli, što u pravilu rađa turbulenci-
jama i potresima. 

Hrvatskoj se priječe u dva smjera: u procesu razdruživanja od tzv. kulture za-
jedništva, nalik su kirurškom razdvajanju sraslih blizanaca s najmanje mogućim
štetama i realnim šansama za preživljavanje; u novom združivanju, pak, brisan-
jem svega nacionalnog, sve do potpunog gubitka identiteta i asimilacije. Ne
stide se o tomu čak ni javno govoriti. To suvremeno u praksi retorički zvuči:
što će nam Gibraltar kad na njemu stražare Britanci!

Kao Mediteranci, za koje je, po Pavlu Pavličiću, „ljepota uvijek unutarnja i
ljudska”, vi, Hrvati Gradišća, danas crpite i izražavate svoju biosociološku, 
biopsihološku ili sociopsihološku samosvijest pokazujući kako je bez dobrog
poznavanja zemljopisnog terena vrlo teško shvatiti povijest i povijesno nasljeđe
kultura. Ovo prvi puta kazujem i dovodim u vezu s vašim putovanjem: geolozi
su dokazali – pitka voda u kraško-dinarskom podzemnom svijetu stara je oko 
7 – 10.000 godina (otprilike kad se formirao i Jadran u svom današnjem obliku),
a od 125.000 špilja danas u svijetu, 11.500 ih je u Hrvatskoj (nešto manje od
10%). 

Oba podatka, s motrišta naseljavanja, migracija i humanih potreba, od nean-
dertalskog do neolitskog čovjeka, drastično ukazuju na autoreferencijalnost di-
naridskog prostornog korijena, poglavito nakon posljednje oledbe, te njegovu
epicentričnost u punoj povijesnoj širini spram europskih okvira. K tomu, kad
još i ugledni arheolog (B. Kirigin) potvrdi da se s obje obale Jadrana na Palag-
ružu plovilo prije 8.000 godina onda sve postaje moguće. Zato se ni pod koju
cijenu ne smije odustajati od povijesti kao slike nedovršenog. 

U tom kontekstu, hrvatskom prostoru dužni smo povijesni tretman i ugled –
istinu s kojom vi danas sa središnjeg Jadrana ulazite, osobno držim, na prastaru
predrimsku Jantarsku cestu, povijesno i geografski jedino ispravnu vezu sjever-
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nog Sredozemlja i Baltika. Ona je mnogo starija od akvizicije do Vječnog grada
poduzete, kao i sve drugo rimsko, iz vojnih razloga, vrlo sumnjive povijesne
vjerodajnosti i tipičnog cinizma prema porobljenim narodima. 

Ništa nije slučajem odabrano od strane čovjeka kako bi se lakše i brže kretao
i u dokompasnom dobu pravilno i sustavno snalazio u prostoru. Sve potpuno
mijenja topografsku sliku kad se u nju uključi čovjeka. A on je uvijek pratio
zvon predvodnika. 

Nikada nismo zanijekali vjeru, ali smo olako ispustili iz vida naše domaće
životinje. Pustimo li da nas vode, one će do cilja najkraćim, i s najmanje otpora,
putem. 

Mi, živi ljudi, mi smo u stalnoj projekciji, stalno u zrcalu, odašiljemo da
bismo se vidjeli: „zub ne može sam sebe ugristi, ni oko samo sebe vidjeti”.

Od prapovijesne Ljube, u Ljubačkom zaljevu kod Nina, takva trasa vodi u
središte Zagreba, a zatim se nastavlja dalje u smjeru Baltika. Sinac, Brinje, Mod-
ruš i Karlovac, te Šopron, rimska Scarbanatia, i pozicija Devin Grada, Hrvatima
naseljenog Devin Starog sela, toposi su te jedino logične utabane staze, nestale,
doduše, pod humusom i raslinjem, kojom ćete gaziti sljedećih petnaest dana.
Naprosto prirodna, i danas povezuje srednjoeuropske države od Baltika do Jad-
rana, koje imaju zajedničko kulturno nasljeđe te pripadnost Katoličkoj Crkvi. 

Na to smo ukazali u upravo izišloj knjizi Tajna Apolonova tronošca (I. Šipić,
T. M. Bilosnić). Uostalom, i četiri ceste sagrađene tijekom 18. i 19. stoljeća od
Karlovca jugozapadno, kroz šumovite predjele Gorskog kotara, vode prema
moru: Karolina (Karlovac – Bakar i Rijeka), Jozefina (Karlovac – Senj), Lujzi-
jana (Karlovac – Rijeka) i Rudolfina (Karlovac – Novi Vinodolski). A, zapravo,
sve četiri povezale su Panonsku nizinu s Hrvatskim primorjem.

2003. hvarski su Starograđani odjedrili do svoga egejskog Parosa; 2006. ne-
retvanski lađari preveslali su Jadransko more putem svojih predjedova Molisea.
Danas, vi ste se vratili konjima i zapregama da biste pokazali kako multikultu-
ralnost pokreta ne može nasilno prekinuti lanac prirodnih zemljopisnih doticaja. 

Sve planimetrijske studije, koje smo donijeli u dvije knjige, a obrađeno je oko
150 neuralgičnih točaka i više stotina gradova šireg Sredozemlja, pokazuju da
prostor ima nadnacionalno-entitetski integritet kojeg ne mogu razbiti podjele
izazvane čovjekom i njegovom djelatnošću i, ne baš bezazleno, opakošću. 

Mi nikad nećemo razumjeti ljudsku povijest ako ne prihvatimo činjenicu da
se čovjek u prostoru vazda ponašao i kretao sustavno, možebitno tehnološki na
nižoj razini, ali intelektualno zacijelo umom nadmoćniji. To je zapravo povijest
velikih imperija, a stvarnost malih zemalja. Vrijeme je da počnemo učiti od
zemljovida!
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Dragi prijatelji, tradicija se ne mijenja zakonima, već srcem, a ono, usoljeno
u morsko-nebesku plavet, poput naše mediteranske srdele, upravo ustrajava na
upornosti čuvanja. Nikad nitko neće zatrti našu tradiciju! Mi ne sanjamo svoj
san, mi ga živimo, i ne idemo nikamo; tu smo danas gdje smo i bili, od prije tri,
pet, deset tisuća godina; isto more, isti rtovi, uvale, prirodna sidrišta, luke, gra-
dovi i ljudi. Ništa se promijenilo nije, a brodovi i dalje plove; odgovornost u tra-
diciji ne mjeri se satom, već učinjenim.

Kao što riječ može dirnuti u dušu svojom poetskom snagom tako i vi možete
kap mora u hrvatskoj duši uznijeti do nebeskih visina, s pravom se ponositi
njome, i sve te njene sustavne i kulturno dotjerane poruke pretvarati u nove mo-
mente nadahnuća i nade, ne zaboravljajući ni povijest ni mjesto od kuda i od
koga ste potekli. Tek toliko da znate: vi sutra iz Sinca, na izvoru Gacke pod
Vencom, polazite sa istog meridijana na kojemu se nalazi i geometrijsko središte
Sredozemnog mora – prapovijesna Ljuba i ljubački Venac. Neka to bude trajno
zapisano. 

Neka vas dragi Bog čuva na vašem historijskom putu.
Rogoznica, 1. srpnja 2013.
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Kravata na sopronskom tornju
Nyakkendő a soproni Tűztornyon 

(maga a nyakkendő motívuma is a tűztorony).

„ Moda se mijenja, ali stil ostaje vječan”
Umjetnost naočite pojave nekada i danas

„ A divat változik, a stílus örök”
A megjelenés művészete egykor és ma
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Sa zapovjednikom Kravata pukovnije    A Nyakkendő ezred parancsnokával.

Povijesni trenutak    Történelmi pillanat.

Prije otvaranja izložbe    Kiállítás a megnyitó előtt
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U glavnoj ulozi Kravata    Nyakkendő a főszerepben

Izložba Moda se mijenja...    Kiállítás A Divat változik...

Autor Štefan Benczak i inicijator izložbe Stanko Horvath
A kiállítás szellemi atyja Stefan Benczak és kezdeményezője Stanko Horvath
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Uvod

U današnjoj historiografiji svijet politike dolazi sve više u drugi plan, a u prvi
plan, na svoje zasluženo mjesto, dolazi istraživanje struktura svakodnevnice i
njihovo upoznavanje sa širokom publikom.

Ponašanje, načini provođenja slobodnog vremena, bolesti, epidemije, odno-
sno načini njihovog liječenja, prehrana i povijest odijevanja daju takve moguć-
nosti u ruke stručnjaka koji se bave poviješću, pomoću kojih su u stanju prikazati
„stvarnu” povijest zainteresiranima.

Različiti oblici posljednje spomenutih, kao što su kultura ponašanja, sustav
pravila dobrog ponašanja, te elitni način prehrane i odijevanja, imali su važne
društvene funkcije. Reprezentacija je bila instrument pokazivanja moći i bogat-
stva, čime se isticala razlika prema nižim slojevima društva. Raskoš je u svijetu
mode bila naročito izražena pojava.

Potreba da se pokaže društvena superiornost nikada nije prestala postojati,
ali neki elementi načina odijevanja, prehrane, čak i graditeljske mode, mutatis
mutandis odvojili su se od aristokratskih krugova i utopili u široke slojeve dru-
štva, brišući na taj način isključivost koja ih je prije karakterizirala.

Promjenom političkih i društvenih sustava pojedini su se odjevni 
predmeti takorekuć demokratizirali, a u tom je procesu nošenje nekih predmeta
postalo dijelom građanskog mentaliteta. Tako je dijelom života toga dijela dru-
štva postao štap za šetnju, sat na lančiću, pa i kravata.

Kravata je u međuvremenu od jednog ukrasnog odjevnog predmeta prvo voj-
nika, pa vladara i uglednika postala dio europske pa i opće kulture, ali za široke
slojeve društva još uvijek služi reprezentativnoj svrsi i naočitoj pojavi.

Povijest uglednog izgleda – u užem smislu kulturnopovijesni aspekt kravate
– možemo vrlo slikovito pratiti i u umjetničkim dijelima.

Naša izložba vam dopušta uvid u ovu priču.
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Bevezetés

Napjaink történettudományában egyre inkább háttérbe szorul a politikum vilá-
gának feltárása és megérdemelt helyére, az érdeklődés homlokterébe kerül a
hétköznapok struktúráinak kutatása és az eredmények megismertetése a nagy-
közönséggel. A viselkedés, a szabadidő eltöltésének módja, a betegségek, jár-
ványok, illetve azok kezelésének formái, az étkezés, az öltözködés divatjának
históriája olyan lehetőséget ad a történelemmel foglalkozók kezébe, mellyel a
„valóságos” emberi történelmet mutathatják meg a nagyközönségnek és hoz-
hatják közel az érdeklődőkhöz.

Utóbbiak közül számos forma, így a viselkedés kultúrája, a jó modor kifino-
mult szabályrendszere, az elit étkezés és az öltözködés is fontos társadalmi funk-
ciót töltött be. A reprezentálás, a hatalom, a gazdaság megmutatásának eszközei
voltak, mellyel az előkelők hangsúlyozhatták a társadalom egyszerű tagjaitól
való különállásukat. A fényűzés a divat világában különösen szembetűnő volt.

A társadalmi felsőbbség elkülönülési igénye soha nem szűnt meg, de az öl-
tözködés, az étkezés, sőt az építkezés divatjának bizonyos elemei mutatis mu-
tandis „leváltak” az arisztokráciáról és felszívódtak a társadalom széles
rétegeiben, megszűntetve a kizárólagosságot, mely korábban jellemezte őket.

A politikai és társadalmi rendszerek változásával bizonyos viseleti darabok
demokratizálódására is sor került. Ennek során egyes ruhadarabok viselete a
polgári mentalitás részévé vált. Idővel éppúgy hozzátartozott a polgári léthez a
sétabot, az óralánc mint a nyakkendő. Utóbbi a katonák által hordott, majd ural-
kodók, előkelők körében kedveltté vált ruhadíszítőből mára az európai, sőt az
egyetemes emberi kultúra részévé vált, a társadalom széles körében azonban
ma is a reprezentációt, a jó megjelenést szolgálja.

A jó megjelenés történetét – szűkebben a nyakkendő fejlődésének kultúrhi-
stóriai vonatkozásait – művészeti alkotásokban is kiválóan nyomon követhetjük.
Kiállításunk ebbe a történetbe enged betekintést.

183

nyakkendö kétnyelv_Layout 1  2014.06.17.  10:01  Page 183



Njegovo Veličanstvo kravata
Povijesna skica

Od doba faraona do srednjeg vijeka
Doba bez kravate – s nekoliko izuzetaka

Ljudi su već prije nego što su se počeli odijevati sebe ukrašavali raznim naki-
tima. Ovo nam nedvojbeno dokazuju nalazi arheoloških iskapanja. 

U tom kićenju samih sebe istaknuto mjesto dobilo je područje oko vrata. Oni
koji su svoje tijelo pokrili krznima, učinili su to dijelom da bi se zaštitili od hlad-
noće, a dijelom da bi se reprezentirali. 

Taština je međutim već od početka dobila veći naglasak od praktičnosti, što
se može potvrditi i današnjim prilikama, istima kao nekada.

Možemo hrabro izjaviti da je moda jednako stara kao i ljudsko društvo.
Onaj koji se želi istaknuti iz mase mora biti poseban.
Prilikom nošenja nakita vrat je dobio uvijek naglašenu ulogu, no stilovi an-

tike i srednjeg vijeka su na različite načine kitili ovaj dio tijela.
Višeslojne ovratnike, koje su nosili visoki dostojanstvenici Egipta povezivali

su prvenstveno malim kamenčićima, a ne tekstilom. 
Broj slojeva nam je govorio o rangu nositelja tog nakita u društvu. 
Vrat je u većini slučajeva kod Egipćana ostao slobodan, isto kao kod Mezo-

potamaca, Grka, Rimljana, Bizantinaca i srednjovjekovnih naroda Europe.
Vrijedi spomenuti dva izuzetka: u Kini se na terakota (glinenim) vojnicima

prvog cara vidi kravata, odnosno nešto slično njoj. 
Ovaj običaj je morao nastati zbog neke specifične potrebe, jer se za vrijeme

dinastije Han više ne vide naznake tog stila.
Do početka 20. stoljeća se u Kini uočava malo naznaka nošenja kravate. 
Mao Ce-Tung je nju smatrao proizvodom zapadnog svijeta, pa ju nije podr-

žavao. Nije poznavao niti spomenute terakota vojnike, jer su iskapanja počela u
godini njegove smrti (1976). 

Od tada je postalo jasno, da su kravatu poznavali i u Nebeskom Carstvu  –
mada su je drugačije nazivali. Danas je ona neizostavni detalj odjeće političkih
vođa i poslovnih ljudi.

Ostaci nošenja kravate očuvani su i u antičkom Rimu. 
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Őfelsége a nyakkendő
történelmi vázlat

A fáraók korától a középkorig
Korszakok nyakkendő nélkül – néhány kivétellel

Az emberek már előbb ékesítették magukat különböző ékszerekkel, mielőtt ru-
házkodni kezdtek volna. Ezt az ásatások során előkerült leletek is egyértelműen
igazolják. Önmaguk ékesítésében kiemelkedő szerep jutott a nyak környékének.
Akik a testüket állatbőrrel fedték be, részben azért tették, hogy védjék magukat
a hidegtől, részben azért, hogy reprezentáljanak. A hiú ság a kezdetektől fogva
nagyobb hangsúlyt kapott az öltözködésben, mint a praktikum, és ez napjaink-
ban éppúgy elmondható, mint régen is igaz volt. Bátran mondhatjuk, hogy a
divat éppen olyan idős, mint az emberi társadalom. Aki ki szeretne  tűnni a tö-
megből, annak különlegesnek kell lennie.

Az ékszerek viselése során a nyak mindig hangsúlyos szerepet kapott, az an-
tikvitás és a középkor öltözködési stílusai azonban nem egyformán díszítették
ezt a testrészt. A többsoros gallérokat, amelyeket az egyiptomi előkelők viseltek,
legnagyobbrészt kis kövekkel kapcsolták össze és nem textillel. A sorok száma
adta meg a ruhadarab viselőjének rangját a társadalomban. 

Az egyiptomiaknál a nyak legtöbbször szabadon maradt, csakúgy mint a me-
zopotámiaiaknál, görögöknél, rómaiaknál, bizánciaknál és a középkori Európa
népeinél.

Két kivételt azonban érdemes megemlítenünk: Kínában az első császár sír-
jából előkerült terrakotta hadsereg katonáin nyakkendő, vagy ahhoz hasonló ki-
egészítő figyelhető meg. Ez a szokás azonban valamiféle különleges szükségből
alakulhatott ki, a Han-dinasztia tagjai idején már nem azonosítható ilyen stílus.
A 20. század kezdetéig ugyancsak kevés jele akad a nyakkendő használatának
Kínában. Ahogy Mao Ce-tung sem részesítette előnyben a nyakkendőt, amit a
nyugati világ termékének tartott. Számára a terrakotta hadsereg figurái nem
voltak ismertek, mert még abban az évben meghalt, amikor az ásatásokat el-
kezdték (1976). Ettől kezdve világossá vált, hogy a nyakkendőt már a Mennyei
Birodalomban is ismerték – ha máshogy nevezték is. Napjainkban a politikai
vezetők és az üzleti élet szereplőinek már nélkülözhetetlen viselete Kínában.

Az antik Rómából is fennmaradtak a nyakkendő viselésének nyomai. Erre
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Primjer za to možemo naći na Trajanovom stupu, gdje na dijelu koji prikazuje
tračke ratove možemo opaziti vojnika s kravatom. 

Poznato nam je iz rimske literature da su je nazivali „focale”, znači poznavali
su za taj dio odjeći, ali on nije postao dio mode.

Vojnik prikazan na Trajanovom stupu mogao je biti plaćenik, pa nije sigurno
da njegovo odijevanje predstavlja elemente rimskog stila.

Interesantno je da na primjerima iz Kine i antičkog Rima tekstil oko vrata
ne susrećemo u vojničkom kontekstu. 

Njegova se povijesna pojava veže uz vojsku tek u razdoblju Tridesetogodiš-
njeg rata u Europi. 

U rimskoj su modi vrat ostavili slobodnim i taj je običaj ostao isti u kršćan-
skom srednjem vijeku. 

No, i tada možemo naći iznimku: jedan činovnik i svjetski putnik, Eustache
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Detalj Trajanovog stupa
Traianus oszlopának részlete
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találunk példát Traianus oszlopán is, ahol a dák háborúkat ábrázoló részben egy
katonát nyakkendővel ábrázolnak. 

A római irodalomból is tudomásunk van róla, ahol ’focale’ névvel illették,
tehát ismerték ezt a kiegészítőt, ám abban az időben nem lett divat része. A Tra-
ianus oszlop katonája is zsoldos katona lehetett, öltözködése tehát nem római
stílusjegyeket mutatja.

Érdekes, hogy a kínai és a római ábrázoláson egyaránt katonai környezetben
találkoznunk a nyak köré tekert textildarabbal. Ezért is érdekes, hogy a harmadik
megjelenése is a katonasághoz kötődik, a harmincéves háborúból. A római di-
vatban a nyakat szabadon hagyták, és ez a szokás a keresztény középkorban
végig megmaradt. Ekkor is találunk azonban kivételt: egy világutazó francia
író és hivatalnok, Eustache Deschamps (kb.1345-1407) 1380 körül említi a nyak-
kendőt ahogyan ma is ismerjük, viselési módjáról azonban nem tudunk meg
többet. 

A nyakkendő számos mai nyelvben (korábban a magyarban is) használatos
neve valószínűleg horvát eredetű, és a francia ’les cravates’ szóból származik.
A németben Krabaten vagy Krawadten alakban jelent meg. Kérdés, hogy a Kra-
wate alak hogyan kerül Eustache Deschamps-hoz? I. Nagy Lajos (1342–1382)
magyar király Kotromanić István bosnyák bán lányát, Erzsébetet vette feleségül.
A magyar királyi udvarban akkoriban élénk nemzetközi kapcsolatok fejlődtek.
Tudjuk, hogy Eustache Deschamps Magyarországon is járt, és itt találkozhatott
horvát előkelőkkel és katonákkal. A horvátok között számosan csatlakoztak
Anjou-barát párthoz, amely a királyhoz nagyon közel állt. Deschamps, aki a
francia udvarban a király mellett fontos pozíciót töltött be, horvát katonákkal
és nemesekkel találkozott, sokat utazott a Magyar Királyság különböző részeire.
A nyakkendő említése bizonyítéka lehetett annak, hogy a horvátok már koráb-
ban is viselték ezt a kiegészítőt, amely nyugaton, vagy később felbukkanásának
helyén, Franciaországban még nem volt az általános divat része.

A nyakkendőt nem csak a katonák hordták, hanem a horvát népviseletben is
feltűnik. Azt azonban, hogy mióta van jelen Horvátországban, nem tudjuk. A
nyakkendő nemcsak az egyedüli darab, mely innen származik, hiszen az ún.
Dalmatika is ebből a régióból ismert. Utóbbi régi császári viselet, mely Dioc-
letianus korában jött divatba, és a mai keresztény egyházban is tovább él, annak
ellenére, hogy Diocletianus üldözte a keresztényeket, a hivatalokból eltávolította
őket, a vallás gyakorlását büntette, és a régi istenekhez való visszatérésre kény-
szerítette. Diocletianus illír származású volt és Dalmáciában egyszerű emberek
gyermekeként született. A lemondása utána visszaköltözött a dalmáciai Splitbe,
ahol 316-ban halt meg. Palotájának romjai mai napig láthatóak. 
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Deschamps (1345. – 1407.) oko 1380. spominje kravatu pod današnjim imenom,
ali o načinu nošenja ne donosi nam detalje.

Ime kravate u puno današnjih jezika (prije i u mađarskom) dolazi vjerojatno
iz hrvatskog jezika, a direktno potječe od francuske riječi „les cravates”.

U njemačkom izraz možemo naći u obliku Krabaten ili Krawadten. 
Pitanje je kako je došao oblik Krawate do Eustache Deschampsa. 
Ludovik Veliki (1342. – 1382.) oženio je kćer bosanskog bana Stjepana Ko-

tromanića, Elizabetu. 
U mađarskom su dvoru tada bile razvijene međunarodne veze. 
Znamo da je Deschamps bio u Mađarskoj i mogao je sresti hrvatske dosto-

jansvenike i vojnike. Među Hrvatima brojni su bili pristaše Anžuvinaca, stranke
vrlo bliske kralju.

Deschamps je uz kralja obnašao važne poslove i susretao se s hrvatskim ple-
mićima i vojnicima, putujući u razne krajeve Mađarske. 

Spominjanje kravate može biti dokaz da su Hrvati već tada nosili ovaj dio
odjeće, koji na zapadu Europe i mjestu njenoga kasnijeg pojavljivanja (Francu-
skoj) nije bio dio opće mode.

Kravatu (rubac) nisu nosili samo vojnici, nego se pojavljuje kao dio narodne
nošnje. 

Međutim, ne znamo kako je dugo ona nazočna u Hrvatskoj. 
Nije samo kravata, koja vuče odavde svoje porijeklo, jer i tzv. dalmatika po-

tječe iz ovih krajeva. 
To je dio antičke odjeće, koja je ušla u modu u vremenu Dioklecijana i pri-

sutna je još i danas u kršćanskoj crkvi, unatoč činjenici da je Dioklecijan pro-
ganjao kršćane, izbacivao ih iz državnih službi, kažnjavao njihovu
vjeroispovijest i prisiljavao ih povratku starim bogovima.

Bio je ilirskog podrijetla i rodio se u Dalmaciji, kao sin običnih ljudi. Nakon
abdikacije navodno se povukao u svoju palaču blizu Salone, koja danas čini jez-
gru glavnog grada Dalmacije Splita, a ostaci su vidljivi na više mjesta.

Od Karla V. (1519.–1556.) 
do Tridesetogodišnjeg rata (1618.–1648.)

Početak vladavine Karla V. je u Europi početak novoga doba i hegemonije špa-
njolske grane Habsburgovaca. Ovaj posljednji period se završetkom Tridesto-
godišnjeg rata i završio.
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V. Károlytól (1519–1556) 
a harmincéves háborúig (1618–1648)

V. Károly uralkodásának ideje Európában az újkor és a spanyol-Habsburg fölény
kezdete. Utóbbi, vagyis a Habsburg-korszak a harmincéves háborúval véget is
ért. 

Károly trónra lépését követően nem sokkal új kihívással, a protestantizmussal
került szembe a Birodalom. 
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Martin Luther(1483.–1546.) kopija iz 18. stoljeća
Martin Luther s vidljivim ovratnikom, prema djelu Lucasa Cranacha (1472.–1553.)

Luther Márton (1483–1546) 18. századi másolat 
Lucas Cranach (1472–1553) munkája alapján Luther Márton szembetűnő inggallérral.
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Brzo nakon početka njegove vladavine Sveto rimsko carstvo je bilo suočeno
s novim izazovom, protestantizmom.

Ne samo Lutherov nego i nastup drugih protestantskih vođa, pa i velike pro-
mjene u strukturama moći donijele su Europi niz konflikta.Među tim konflik-
tima najdulji je bio Tridesetogodišnji rat, u kojem su plaćenici preplavili Europu.
U to vrijeme dogodile su se i promjene u modi: pojavila se posebna vrsta ovrat-
nika, tzv. polukragna, koja je do tada bila nepoznati modni detalj. Ovratnik se
počeo upotrebaljavati u različitim oblicima. Prvo je bio dosta malen, a zatim je
počeo poprimati sve veće dimenzije, da bi se na kraju u šali uspoređivao s ve-
ličinom „mlinskog kamena”.
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Philipp Melanchton (1497.–1560.) kopija iz 18. stoljeća prema djelu 
Lucasa Cranaha (1472.–1553.) pokazuje prijelaz u kružnu kragnu.

Philipp Melanchton (1497–1560) 18. századi másolat Lucas Cranach (1472–1553) 
munkája alapján. Az inggallér a körgallér kezdeti jeleit mutatja
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Nemcsak Luther, hanem más protestáns vezetők fellépése, valamint az eu-
rópai hatalmi átrendeződés is konfliktusok sorozatát hozta Európára. 

Ezek közül a leghosszabb a harmincéves háború volt, melyben a szerződtetett
zsoldos katonák majdnem egész Európát ellepték. 

Ebben az időben – párhuzamosan a háborúval – a divatban is nagy változá-
sok kezdődtek: megjelent az ingnyak, illetve a kihajtható nyak, mely korábban
ismertetlen divatnak számított. Változatos formában terjedt a körgallér. 

Először egészen kicsi volt,aztán egyre nagyobb,amíg egészen malomkő
nagyságúra nőtt. 
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princ Guise Henrik I. i obitelj Francois Bunell (1552.–oko 1599.)
Svaki član obitelji nosi ovratnik princ Henrik (1549. – 1588.), prije vođa francuske katoličke

stranke, jedan od vođa tzv. noći sv. Bartolomeja (23.–24. kolovoz 1572.)
Žrtva umorstva u dvorcu Blois

Guise I. Henrik herceg családja Francois Bunell (1552–1599 körül) 
A család minden tagja körgallért visel. Henrik herceg (1549–1588) korábban a francia katolikus

párt vezetője, és a Szent Bertalan éjszakája (1572. augusztus 23–24.) egyik kitervelője volt. 
Gyilkosság áldozata lett a Blois-i kastélyban.
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Férfi körgallérral. Ismeretlen művész (1558 örül) A feltehetőleg holland férfi 
egy ún. nyolcas körgallért visel, ami elöl nyitott,és szalaggal összekötött.

Muškarac s ovratnikom. Nepoznati slikar (oko 1558.)
Pretpostavljeni Nizozemac nosi tzv. ovratnik na osmice, koji je sprijeda otvoren i veže se mašnom
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Ahogy a hajviselet változott,és a hajat kiengedve hordták,a gallért lejjebb
igazították.

A szabadon hordott gallérok,főleg a csipkegallérok hölgyeknél és férfiaknál
is elterjedtek. 

A legexkluzívabb férfi gallérok Angliában voltak divatban. 
Az öltözködési szabályok előírták,melyik viselet melyik ruhához illik. 
A harmincéves háború ötödik évében a gallér a spanyolok által fennhatóság

alatt tartott országokban tiltott viselet volt,ehhez pedig az osztrák Habsburgok
által irányított országok is csatlakoztak, csakúgy mint a katolikus országok. 

A tiltásnak takarékossági okai voltak, a spanyol királyok költekezése miatt:
a háború pénz. 

Néhány gallérhoz majdnem 15 méter anyag volt szükséges, és ezt a luxust
nem engedhették meg maguknak. 
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Otmjeno društvo u razgovoru. Ovratnici dama i gospoda potpuno su izrađeni iz čipki.
Slika je datirana oko 1640. godine

Elegáns társaság beszélgetés közben. A hölgyek és urak gallérjai teljesen csipkéből vannak, 
a csipke és a körgallér korszakában. A képet 1640 körül datálják.
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Kako se mijenjala moda i u nošenju frizure, kosa je postajala sve duža, pa se
morao spuštati i ovratnik. Slobodno nošeni ovratnici, ponajprije oni iz čipke,
proširili su se i među ženama, kao i muškarcima.

Najekskluzivniji muški ovratnici bili su u modi u Engleskoj. Pravila odije-
vanja su određivala kojoj odjeći pripada koji ovratnik. U petoj godini Tridese-
togodišnjeg rata je ovratnik postao zabranjen na području koje su kontrolirali
Španjolci, a ovoj su se zabrani priključile i države pod nadzorom austrijskih
Habsburgovaca, kao i druge katoličke države.

Uzrok zabrane je bila štednja, zbog velikog trošenja novca španjolski kraljeva
u ratu. Za neke ovratnike bilo je potrebno potrošiti i do petnaest metara materi-
jala, a ovaj luksuz si nisu mogli dozvoliti. Ovratnik nije bio jedina luksuzna
roba zabranjena u to doba. Protestanti nisu uzimali u obzir zabranu i dalje su
nosili ovratnike, kako bi smanjili prevlast Španjolaca – moda je postala instru-
mentom politike. 
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Vestfalski mir (1648.) bakrorez Jonas Suyderhoefa prema Gerard ter Borchu (1617.–1681.)
Na prikazu se vidi niz utjecajnih europskih političara odjevenih prema tadašnjoj 

modi, svaki s velikim ovratnikom, samo španjolski diplomat nosi tzv. golillu.
A vesztfáliai béke 1648. Jonas Suyderhoef rézmetszete Gerard ter Borch (1617–1681) nyomán

Az ábrázoláson sok befolyásos európai politikus látszik az egykori divat szerint 
öltözve, mindenki kihajtós gallérral, csak a spanyol diplomata hord ún. golillát.
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A gallér nem az egyetlen luxustermék volt, amelyet tiltottak ebben az idő-
ben.A protestánsok a tiltást figyelmen kívül hagyták és tovább hordták a nyak-
kendőt, a katolikus spanyolok fölényét csökkentsék: a divat a politika eszközévé
vált. A tiltás következményeképpen Spanyolországban is feltűnt a gallér ,ahol
az ún. „spanyol gallér” jött divatba, ismertebb nevén: ’Golilla’. 

Ezt a viseletet a magas rangú vezetők hordták, de követőkre talált Spanyol-
országon kívül is, továbbá a protestáns országokban. 

A gyűjteményben egy portré látható Velazquez festményén, ahol szintén fel-
tűnik ez a ruhadarab. A körgallérok változatossága, – csipkével vagy anélkül –
fontos viselet lett, elterjedt a szalonokban is. Szép példáját látjuk Hollandiában
és Itáliában. 

Ekkor már – amint látni fogjuk – katonai környezetben előfordul a nyak-
kendő, elsősorban a csatatereken. 
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Petrus Angelinus iz Bergama, 17. stoljeće, talijanska škola (oko 1640.)
sjeveroitalski plemić nosi naočitu, vezanu – vrlo neugodnu – punu kragnu.

Petrus Angelinus Bergamoból, 17. század, itáliai iskola (1640 körül)
Az Észak-itáliai nemes feltűnő, hímzett – kényelmetlen – körgallért visel
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Kao rezultat zabrane se i u Španjolskoj pojavio poseban ovratnik, koji je ušao
u modu kao tzv. španjolska kragna, poznatija pod imenom „Golilla”.

Nju su nosili visoki dostojanstvenici, ali imala je svoje sljedbenike i izvan
Španjolske, kao i u protestantskim zemljama.

U zbirci se vidi jedan portret na Velazquezovoj slici, gdje se pojavljuje taj
detalj. Raznovrsnost okruglih kragni (s čipkom ili bez nje) postala je važna moda
i raširila se po salonima. Ovo potvrđuju mnogi primjeri u Italiji i Nizozemskoj.

U to doba – kako ćemo vidjeti – već se pojavljuje u vojnom kontekstu i kra-
vata, prvenstveno na bojištima. 

Poznati modni ilustrator Cesare Vecellio (1521. – 1601.) ovu je poznatu modu
prikazivao na crtežima i dopunjavao tekstom. U reprint izdanju njegovog djela
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Portret gospodina (oko 1646.), Peter Danckerts dy Ry, Amsterdam (oko 1646.)
Kako prije puni ovratnici , tako su i čipkasti ovratnici postali sve veći. 

Úriember portréja (1646 körül). Peter Danckerts dy Ry, Amszterdam (1646 körül)
Ahogy korábban a körgallérok, a csipkegallérok is mind nagyobbak lettek.
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A híres divatillusztrátor Cesare Vecellio (1521–1601) ezt az ismert divatot
rajzokban is ábrázolta, és szöveggel is kiegészítette. 

Művének 19. századi reprint kiadásában két nyelven (francia-olasz) kom-
mentálja a rajzokat. 

1590-ben Vecellio a ’cravatta’ szót használja, noha Velencében – ahol egész
életében élt – nem ismerték a nyakkendőt. Velence egyik pompás sétánya a mai
napig a „Riva degli Schiavoni” nevet viseli (Schavoni = szláv, az adriai szlávok,
horvátok gyűjtőneve volt). 

A nyakkendő a harmincéves háborúban folyamatosan jelen volt,amióta a hor-
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Kardinal Mazarin, Philippe de Champaigne (1602.–1672.)
Mazarin (1602.–1661.) je porijeklom iz Italije, nosi kardinalsku odjeću s bijelim ovratnikom.

Mazarin bíboros, Philippe de Champaigne (1602–1672) 
Az Itáliából származó Mazarin (1602–1661) a bíborosok öltözetét viseli fehér kihajtós gallérral.
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iz 19. stoljeća na dva jezika (francuski i talijanski) mogu se pročitati zanimljivi
komentiri tih crteža.

Godine 1590. Vecellio koristi naziv „cravatta”, mada u Veneciji, gdje je pro-
živio čitav život, nisu koristili kravatu. Jedna od otmjenijih promenada Venecije
danas nosi ime „Riva degli Schiavoni”. Tada je ime Schavoni bilo korišteno za
Slavene (odnosno Hrvate) na Jadranu.

Kravata je u Tridesetogodišnjem ratu bila stalno prisutna, otkada su hrvatski
plaćenici nosili određenu ratnu odjeću, jer tada još nije bilo uniformi. Svaki je
nosio odjeću s kojom je došao iz svoga doma. Bitka kod Lützena u Njemačkoj
(1632.) zabilježena je na više slika. Slika Jan Asselyn iz 1634. godine prikazao
je detalj bitke na kojem i švedski kralj Gustav Adolf i jedan vojnik nose kra-
vate.

U bitci su sudjelovali i hrvatski vojnici.
Nakon bitke kod Nördlingena Francuzi su morali brzo popuniti redove pa su

im se pridružili i Hrvati i Nijemci. Posredstvom prvih dospjelih Hrvata Fran-
cuzima se pružila prilika upoznavanja s kravatom kakvu su nosili Hrvati, a koju
kod drugih naroda do tada nisu vidjeli. Ovaj dio odjeće se brzo pojavio i na
dvoru.

Za dva desetljeća nosio ju je i kralj Ludovik XIV.

Doba Ludovika XIV. u Francuskoj (1643.–1715.)

„Kralj Sunce” je kravatu uveo u dvorsku i salonsku modu. S tim je postala zva-
ničnom modom prvo u Francuskoj, a zatim u Europi, a naposlijetku i u koloni-
jama. Tridesetogodišnji rat je okončao dominaciju španjolske grane
Habsburgovaca u Europi, nakon čega je započela era francuske vladavine.

Francuska je svoju dominaciju mogla zahvaliti dvojici državnika: kardinalu
Richelieu (umro 1642.) i kardinalu Mazarinu (1602.–1661.).

Dok je Mazarin u svojim rukama imao političku vlast te dok je majka kraljica
Ana Austrijska bila živa, u modi su bili stari običaji. 

Za vrijeme kraljice Ane kravata je bila dio vojničke odore i nije bila prihva-
ćena na dvoru.

Do 1666. godine kralj i njegov brat te razni ministri bili su često prikazivani
na slikama, s uobičajenim čipkastim ovratnikom. Niti jedan bakrorez ili slika
ne pokazuju ih s kravatom.

U Versaillesu postoji slika čiji je autor Henri Testelin (1616.–1695.). 
Na njoj je prikazano otvaranje kraljevskog opservatorija u Parizu 1667. godine. 
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vát zsoldosoknak ez volt a katonai viselete, mert ekkor még nem volt egyenruha.
(Mindenki azt a ruházatot viselte, amelyet otthonról hozott) 

1632-ben a németországi lützeni csatáról több festmény is fennmaradt. 
Jan Asselyn festménye 1634-ből olyan csatajelenetet ábrázol, amelyen a svéd

II. Gusztáv Adolf és egy katona is nyakkendőben látható. 
Az ütközetben horvát katonák is részt vettek. 
A nördlingeni csata után a franciáknak gyorsan katonákat kellett toborozni,

hadseregükhöz horvátok és németek is csatalakoztak. 
A megérkező első horvát zsoldosok révén a franciák megismerkedtek a hor-

vátok által viselt nyakkendővel, amelyhez hasonlót más népnél addig nem lát-
tak. A ruhadarab rövidesen az udvarban is feltűnt. 

Két évtizeddel később már XIV. Lajos is viselte. 

XIV. Lajos kora Franciaországban (1643–1715)

A Napkirály a nyakkendőt udvari és szalonviseletté tette. Ezzel vált hivatalos
divattá először Franciaországban majd Európában, aztán a gyarmatokon is.

A 30 éves háború végett vetett a spanyol–Habsburg fölénynek Európában és
kezdetét vette a francia dominancia kora. Franciaország előtörését két különle-
ges államférfinek köszönhette: Richelieu bíborosnak (meghalt 1642-ben) és
Mazarin bíborosnak (1602–1661). 

Amíg Mazarin bíboros a politikai hatalmat a kezében tartotta, és az anyaki-
rályné, Ausztriai Anna élt, a régi szokások is divatban maradtak. 

Anna anyakirályné régensnő alatt a katonák viselete volt a nyakkendő, de az
udvarnál nem volt elfogadott viselet.

1666-ig, az anyakirályné haláláig több portré is készült a királyról és testvé-
réről, valamint a miniszterekről hagyományos csipkegallérban,de egyetlen met-
szet vagy festmény sem ábrázolja őket nyakkendőben. Versailles-ban látható
Henri Testelin (1616–1695), mely a királyi obszervatórium 1667-es megnyitóját
ábrázolja. 

Ezen a király és egyik kísérője is nyakkendőben jelenik meg, Colbert mi-
niszter viszont hagyományos csipkegallérban. 

Ez a festmény egy falikárpit előképe volt, amely azonban soha nem készült
el. A Hollandiából származó, 1654 és 1673 között Bécsben tevékenykedő festő,
Jan van Rossum egy 1667-ben készített képén Jasper van Leyden lovaglómestert
ábrázolja páncélban és Lajoséhoz hasonló nyakkendővel. 

Testelin festménye egy évvel 1667 után készülhetett el Párizsban, pontos dá-
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Na toj se slici kralj i jedan njegov pratilac pojavljuju s kravatom, dok ministar
Colbert nosi čipkasti ovratnik. Ova je slika trebala biti predložak za veću zidnu
kompoziciju koja nije nikada izvedena.

Jan van Rossum bio je nizozemski slikar, koji je između 1654. i 1673. radio
u Beču, a na njegovoj slici iz 1667. godine vidimo konjušara Jaspera van Ley-
dena, s kravatom sličnoj onoj na portretu „Kralja Sunca”.

Testelinova je slika nastala godinu dana nakon prikazanog događaja, no točan
datum nam nije poznat. Imamo razloga pretpostaviti da je francuski kralj tada
nosio kravatu s kakvom je prikazan na slici. 

Znanstveni suradnik Général Honoraire des Musées de France, Pierre Le-
moin, smatra da je Ludovik kravatu počeo nositi točno 1667. godine i odmah je
postavio kao modu na svom dvoru. 
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Ludovik XIV., Henri Testelin (1668.) Osnivanje pariškog opservatorija
XIV. Lajos, Henri Testelin (1667) (Másolat) a párizsi obszervatórium megalapításakor.
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tuma azonban nem ismert. Okunk van feltételezni, hogy a francia király nem a
rajta ábrázolt, újabb nyakkendőformát viselte.

Pierre Lemoin (a Général Honoraire des Musées de France tudományos
munkatársa) szerint Lajos pontosan 1667-ben kezdte a nyakkendő viselését, és
nyomban udvari divattá is tette azt. 

1635-ben horvát zsoldosok is harcoltak a francia csapatokban. 1643 nyarán
több katonai csapatot vontak össze egy nagy sereggé, amely Ardennek-beli Roc-
roi döntő ostromában részvett. (Ebben a csatában a franciák győzelmet arattak
a spanyol csapatok felett). Az állandó harcok során a horvát csapatok száma je-
lentősen megfogyatkozott, így új katonákkal kellett őket pótolni. 

Erre 1664-ben került sor, miután I. Lipót császár a törökök elleni háborúja
során XIV. Lajoshoz fordult segítségért. 

A Lajos által küldött csapat 6000 katonából állt. 
A csata 1664-ben kezdődött. A császáriak győztek ugyan, de az oszmánok

és a Lipót között megkötött béke elégedetlenséget váltott ki Magyarországon
és Horvátországban. Ebben a helyzetben nem volt nehéz a francia tábornoknak,
Jean de Ciligny-nek horvát zsoldosokat hívni Franciaországba, és ezzel együtt
a császár ellen szervezkedni. A horvát katonák az 1667-ben újjáalakított had-
seregben a „KIRÁLYI NYAKKENDŐSÖK” csapatában tűnnek fel, amely 1643
óta létezett.

Az alapítás ugyanerre az évre esik, amikor a francia király bizalmasát, Vi-
vonne hercegét új katonai alakulat vezetésével bízta meg. Tény tehát, hogy 1667-
től új horvát zsoldosok érkeztek Franciaországba, természetesen nyakkendővel
együtt. Az egyszerű katonák szövetnyakkendőt viseltek, az előkelőbbek csip-
kéből, muszlinból, vagy egyéb értékes anyagból készültet. Ez a kiegészítő a
horvát katonai felszerelés része volt, és természetesen ismertetőjele is, mivel
akkoriban még egyenruha nem létezett. 

A csapat zászlója a francia forradalom viharaiban eltűnt. Az intenzív kuta-
tómunka nyomán rekonstrukciót készítettünk a zászlóról, amelyen a „Paris
1667” felirat látható. 

A nyakkendős alakulat alapítása és újjászervezése és a királlyal való meg-
egyezése mögött politikai érdekek állnak: a horvát és magyar nemesség elége-
detlen volt a Habsburg politikával, amely 1666-ban egy nemesi össze -
esküvést eredményezett a Habsburgok ellen.

A horvátok egyébként 1644 óta próbálták országukat francia befolyás alá
vonni. Az összeesküvés (mai terminológiával főrendi szervezkedés) leleplező-
dött, az árulókat (a szervezkedés még életben maradt vezetőit) 1671-ben Auszt-
riában lefejezték, birtokaikat elvették vagy császárhű előkelőknek adták. Rövid
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Godine 1635. u francuskim su četama služili i hrvatski vojnici. U ljeto 1643.
godine ujedinili su više četa stvarajući veliku vojsku, koja je sudjelovala u odlu-
čujućoj opsadi Rocroia u Ardenima. 

U ovoj bitci su Francuzi pobijedili španjolske čete. Za vrijeme stalnih borbi
broj Hrvata se osjetno smanjivao, tako da su svoje redove morali popunjavati
novim vojnicima.

Prilika za to ukazala se 1664. godine, kada se Leopold I. u toku svojih borbi
protiv Osmanlija obratio Ludoviku XIV. za pomoć. 

Vojska, koju je poslao Ludovik brojala je 6.000 vojnika.
Bitka se odigrala kod Mogersdorfa i završila je pobjedom carske vojske pod

zapovjedništvom Montecuccolija. Mir koji je bio sklopljen između Leopolda i
sultana u Vasváru izazvao je revolt u Ugarskoj i Hrvatskoj. 

U toj situaciji francuskom generalu Jean de Cilighyu nije bio težak zadatak
pozvati hrvatske plaćenike u Francusku i započeti organiziranje protiv cara. 

Hrvatski vojnici su se pojavili u 1667. godine u regimenti kraljevske vojske
koja je od bila poznata pod imenom Hrvatska regimenta, a utemeljena je još
1643. godine. Tada je kralj zadužio svog bliskog suradnika, kneza Vivonnea,
da ustroji novu vojnu postrojbu. 

U nju su 1667. godine pristigli novi hrvatski plaćenici, naravno s kravatom. 
Obični vojnici nosili su maramu od običnog platna, oni više rangirani izra-

đenu iz čipki, muslina ili drugih dragocjenih materijala. Ovaj detalj je bio dio
hrvatske vojne odjeće i njihova posebna karakteristika, jer posebnih vojnih odora
u to doba još nije bilo, kako je već naznačeno.

Zastava ove regimente je nestala u vihoru francuske revolucije. Nakon in-
tenzivnih istraživačkih radova izvedena je rekonstrukcija zastave, s natpisom
„Paris 1667”.

Osnivanje hrvatske regimente, njeno ponovo organiziranje i dogovor s fran-
cuskim kraljem ukazuju nam na pozadinu političkih interesa. Mađarsko i hr-
vatsko plemstvo je bilo nezadovoljno s politikom Habsburgovaca, koja je
izazvala revolt i organiziranje visokog plemstva 1666. godine. 

Hrvati su inače već od 1664. željeli svoju državu približiti Francuskoj. Ovaj
pokret je s habsburške strane bio proglašen urotom i urotnici su je platili svojim
životom. 

Njima su u Austriji mučki odrubili glave, posjedi su im bili konfiscirani i
podijeljeni pojedincima lojalnim kruni. Kratko vrijeme nakon toga izumrle su
dvije najveće plemićke obitelji i nositelji hrvatske državotvorne ideje – Zrinski
i Frankopani.

Ostale su plemićke obitelji još više bile vezane uz cara. Mala država Hrvatska
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Hrvatski vojnik. Nošenje rupca u Tridestogodišnjem ratu (1618.–1648.) bio je tipični dio 
odijevanja hrvatskih vojnika, a pretpostavlja se da je običaj postojao još od srednjeg vijeka. 

Crni rubac (kravata) bila je dobar znak prepoznavanja u ratu, kada još klasičnih vojnih 
odora nije bilo. Crtež je načinjen prema opisu izgleda tadašnjeg hrvatskog vojnika. 

Hrvatski su časnici nosili kravatu napravljenu od čipki ili nekog otmjenog materijala, a ne iz 
obične tkanine. Nemojmo se čuditi kako je Francuzima, Valoncima i Flandrijcima, osjetljivim 

za modu, taj nepoznati odjevni dodatak privukao pažnju.
Horvát katona. A katona nyakkendőviselete a harmincéves háborúban (1618–1648) tipikus 

horvát öltözködési kiegészítő volt, amely már a középkor óta nagy valószínűség szerint létezett. 
A fekete nyakkendő jó megkülönböztető jel volt a csatában, amikor még egyenruha nem létezett.

A figurát valódi öltözetről mintázták. A horvát előkelők csipkéből, vagy más drága anyagból 
készült nyakkendőt hordtak, nem vászonból készítettet. Nem csodálkozunk azon, hogy a 
divat iránt kiemelten érdeklődő franciák, vallonok és flamandok viseletében az akkor 

még furcsának talált horvát nyakkendőforma feltűnt.
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u sklopu Ugarske ove udarce nikada nije preboljela. Značaj joj je sve više opa-
dao, no kravata je krenula u osvajanje svijeta.

Bez oklijevanja možemo potvrditi, da je Kralj Sunce simpatizirao s Hrvatima
i da su u tome veliku ulogu odigrali politički motivi. Sve je to pridonijelo nje-
govom nošenju rupca na „hrvatski način” i stvaranju zvanične mode s tim u
vezi. Novi je način nošenja kravate bio odviše privlačan i mnogi su ga brzo pri-
grlili.

Brzo nakon što se dopala kralju, kravata je izazvala veliki interes na dvoru.
Službenik odgovoran za kravate je svaki dan ponudio više njih kralju, a on je
zatim odabrao onu koja mu je najviše odgovarala.
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Royal Cravates zastava regimente iz 1667. Rekonstrukcija zastave uslijedila je prema opisima i
prikazima, original je izgubljen (49 X 49 cm). Regimenta je prvi puta priključena vojsci 1664.
Članovi su bili bliski kralju i knezu Vivonnea, Louis Victor de Rochechouartu (1636.–1688.). 

U zbirci se vidi i jedan portretni bakrorez kneza s crnom čipkastom kravatom.
A királyi nyakkendősök („Royal Cravates”) 1667-ben alapított alakulatának csapatzászlója.

A zászló-rekonstrukció a leírások és az ábrázolások alapján készült, eredetije (49x49 cm) 
elveszett. A királyi nyakkendősök első magas rangú alakulata 1664-ben csatlakozott a sereghez.

Tagjai a király és Louis Victor de Rochechouart, Vivonne hercegének (1636–1688) 
bizalmasai voltak. A gyűjteményben egy rézkarc látható a hercegről fekete csipkenyakkendőben.

nyakkendö kétnyelv_Layout 1  2014.06.17.  10:01  Page 204



idő alatt kihalt a két legnagyobb horvátországi nemesi család, a Frangepánok
és a Zrínyiek. A többi előkelő Habsburg hívő lett. 

A kis ország ezeket a harcokat soha nem heverte ki teljesen,és jelentősége
csökkent.,de a horvát nyakbavaló megkezdte világkörüli útját. Kétség nélkül ál-
líthatjuk, hogy a horvátok szimpatikusak voltak a Napkirály számára, és poli-
tikai okok is közrejátszhattak abban, hogy XIV. Lajos elkezdte a nyakkendő
viseletét, és azt hivatalos divattá tette. Lehet azonban, hogy egyszerűen csak
megnyerő volt az új viselet. 

Alighogy megtetszett a királynak, a nyakkendő mindjárt nagy érdeklődést
váltott ki az udvarban. A ruhadarabért felelős tisztviselő naponta több nyakken-
dőt tett a király elé, aki kiválasztotta a megfelelőt. XIV. Lajos nagyon kedvelte
a viseletet, amit az is jelez, hogy portrékészítője, Antoine Coysevox (1640–
1720) által faragott fehér márványszobron szintén fehér csipkenyakkendőben és
parókában látható. 

Lajos tehát így kívánt az utókor emlékezetében megmaradni. A paróka már
eltűnt az életünkből, de a nyakkendő még mindig a színen van, „Őfelsége a
nyakkendő” kiállta az idő próbáját.

Mindazonáltal XIV. Lajos nem az első nyugat-európai előkelő, aki nyakken-
dőt hordott. 

A francia Marsall Gassion (meghalt 1647-ben) aki hosszú ideig a horvát zsol-
dosok vezére volt, szintén nyakkendőt hordott, ahogy a többi katona is. Hollan-
diában és Belgiumban is ismert maradt a nyakkendő. 

Több portré is alátámasztja ezt, az 1750-es és 60-as évekből. 
A nördlingeni csata után 1634-ben a császári csapatok legyőzték a protes-

tánsokat, ezután pedig számos horvát kontingens követte a győztes spanyol tá-
bornokot, Ferdinánd herceget Németalföldre. 

A hollandok és az angolok jó kapcsolata miatt egy új nyakkendőforma ala-
kult ki Londonban. 

Egy 1659-ben készült miniatúra (mely sajnos nincs a gyűjteményben) Sir
Robert Henley angol arisztokratát ábrázolja nyakkendővel. A megkötési mód a
holland katonákéhoz volt hasonló. 

Az angol Nemzeti Galéria egyik festménye Samuel Pepys író portréját (1633–
1703) már nyakkendővel ábrázolja 166-ban akkor, amikor a ruhadarab még
Franciaországban sem volt divatban. 

A divat megalkotása mégis XIV. Lajoshoz köthető. Híres mondása szerint:
„A divatot nagyság és gazdagság követi”.

Spanyolország nem követte az új divatot, ami érthető, hiszen az Franciaor-
szágból, ellenségeiktől származott. 
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Ludovik XIV. je jako volio nositi kravatu, pa ga je njegov portretist Antoine
Coysevox (1640.–1720.) prikazivao s bijelom čipkastom kravatom i perikom.

Ludovik je na taj način želio ostati u sjećanju nadolazećih generacija. Perika
je nestala iz našeg života, ali kravata je još uvijek na sceni. Njegovo Veličanstvo
kravata je izdržala iskušenja vremena!

Međutim Ludovik XIV. nije prvi zapadnoeuropski uglednik koji je nosio kra-
vatu.

Francuz Marsall Gassion (umro 1647.), koji je dugo vremena bio zapovjednik
hrvatskih plaćenika, isto je nosio kravatu, kao i drugi vojnici.

U Nizozemskoj i u Belgiji kravata je također bila već tada poznata, što po-
kazuje i više portreta iz 1650-ih i 1660-ih godina. 

Nakon bitke kod Nördlingena carske čete pobijedile su protestante, poslije
čega je dosta hrvatskih vojnika pratilo španjolskog pobjedničkog generala,
princa Ferdinanda u Nizozemsku. Zbog dobrih veza Nizozemaca i Engleza u
Londonu se također razvio novi oblik kravate. 

Jedna minijatura iz 1659. godine (koja nažalost nije dio zbirke) prikazuje en-
gleskog aristokrata sir Robeert Henleya s kravatom. Način vezanja je sličan
onom kod nizozemskih vojnika.

Jedna slika engleske Nacionalne galerije, Portret pisca Samuela Pepysa, pri-
kazuje ga s kravatom već 1666. godine, kada ona još nije u modi ni u Francu-
skoj.

Formiranje mode ipak se veže za Ludovika XIV. Prema poznatoj njegovoj
uzrečici:

„Modu prati veličina i bogatstvo!”
Španjolska nije pratila novu modu, što je i razumljivo, jer je dolazila od ne-

prijatelja Francuza. Otpor je potrajao poprilično dugo, kada je napokon poslje-
dnji Habsburgovac na španjolskom prijestolju, Karlo II., prihvatio kravatu.

Španjolci su i za vrijeme vladanja Bourbona preferirali nošenje „golilla”. 
Moda je u Londonu i Parizu podjednako osvajala. U francuskom su glavnom

gradu lutke odijevali i vezali kravate, pa ih slali u druge velegradove Europe,
kako bi pokazali zadnji krik mode („dernier cri de la mode”). To se događalo
čak i u vrijeme ratova.

Kravata je u Engleskoj prvenstveno imala uspjeha u Londonu, neovisno o
pariškim događanjima.

London je u to doba nastojao premašiti Pariz u broju stanovištva i kreiranju
svog vlastitog stila. Vodeći krugovi drugih država, poput talijanskih državica,
Njemačke, Poljske i Švedske, brzo su preuzimali novu modu. Italija i Njemačka
tada još nisu imale utjecaja na modu.
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Ez az ellenállás hosszú ideig tartott, amíg végül II. Károly, az utolsó Habs-
burg a spanyol trónon elfogadta a nyakkendő viseletét. A spanyolok a Bourbon–
ház uralkodása alatt is a Golillát részesítették előnyben. 

A divat Londonban és Párizsban egyaránt hódított. 
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Engleski kralj Karlo II. Kopija Ilje Rachnaeva (1997). 
Engleska kraljevska kuća je zaista voljela kravatu, i dala je dostaviti najskuplju čipku iz Venecije
za proizvodnju tog najomiljenijeg odjevnog predmeta. Slika je dio freske, koja je bila na stropu

dvorane sv. Jurja dvorca Windsor. Za vrijeme preuređenja u 19. stoljeću freska je oštećena i
ostala je samo slika koja prikazuje kralja.

II. Károly angol király. Ilja Rachnaev másolata (1997) 
Az angol uralkodó igazán kedvelte a nyakkendőt, és a legdrágább csipkét hozatta Velencéből 
kedvenc ruhadarabjainak előállítására. A kép egy freskó darabja, amely eredetileg a windsori

kastély Szent György termének mennyezetén volt. A 19. századi átrendezés során a freskó megsé-
rült, és csak a királyról készült kép maradt meg.
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Daljnji razvoj kravate je u cijelom svijetu mode odigrao veliku ulogu. U 18.
stoljeću osvojila je Francuze, a nakon Francuske revolucije postala je važan do-
datni detalj i kod Engleza. 

Na početku 19. stoljeća su engleski krojači preuzeli vodeću ulogu u salonima
Europe. Do tada je francuski dvor, bolje rečeno Versailles, bio mjera u svemu. 

Madame Pompadour nosila je također čipkastu kravatu i uvela je mnoge no-
vosti u modi, a njezin neponovljiv stil našao je brojne sljedbenike.

U Svetom rimskom carstvu je i Marija Josipa primjenjivala isti stil, a zatim
je i carskii dvor započeo širiti modu kravate. 

Iz francuskog dvora – točke centra svijeta – najnoviji su se izumi brzo širili
čitavim kontinentom. Uz Versailles je i Pariz postao glavni grad europske mode.
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Londonska kavana, 1668., fotografija, British Muzeum
Godinu dana nakon što je francuski kralj uveo nošenje kravate, cijeli London bio je pun kravata.

Konobar u sredini slike, koji upravo poslužuje kavu, svoju je kravatu provukao 
kroz rupu za dugme. Ovaj način nošenja se zove „á la Steenkerque” 

Londoni kávéház, 1668. Fotó, British Museum
Egy évvel azután, hogy a francia király a nyakkendőt viseletét bevezette, egész London tele volt

nyakkendővel. A középen látható pincér, aki éppen kávét kínál, a nyakkendőjét az egyik 
gomblyukába tűzte. Ezt a viseleti módot „á la Steenkerque”-nek nevezzük.
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Volt olyan kávéház a francia fővárosban, ahol próbababákat öltöztettek nyak-
kendővel, és küldték az európai nagyvárosokba a „dernier cri de la mode” be-
mutatására. A háborúkban szintén vitték magukkal az útra ezeket a babákat. A
nyakkendő Angliában elsősorban a londoniak körében aratott sikert, függetlenül
a párizsi eseményektől. London ebben az időben arra törekedett,hogy a lakos-
ságszám tekintetében túlszárnyalja Párizst, és saját stílust alakítson ki. A többi
ország előkelői, az itáliai államok, Németország, Lengyelország és Svédország
közönsége gyorsan átvette az új divatot. A kis tartományokból álló Itália és Né-
metország azonban akkor még nem volt befolyással a divat világára.

XIV. Lajostól az első világháborúig

A francia évszázad (1715–1814)
A nyakkendő további fejlődése az egész divatvilágban nagy szerepet játszott.
A 18. században a franciákat hódította meg, majd a francia forradalom után az
angoloknál is fontos kiegészítővé vált. 

A 19. század elején az angol szabók vették át a vezető szerepet Európa sza-
lonjaiban. Addig a francia udvar, pontosabban Versailles jelentette a mércét
mindenben. 

Madame Pompadour is nyakkendőt viselt csipkéből, újításokat vezetett be a
divatban, utánozhatatlan stílusa követőkre talált. 

A Német-Római Birodalomban Maria Josepha is ezt a divatot alkalmazta,
ezzel pedig a császári udvar is a nyakkendő divatját terjesztette el. 

A francia udvarból – a világ találkozási pontjától – a legújabb találmányok
gyorsan elterjedtek kontinens-szerte. Versailles mellett Párizs is az európai divat
fővárosa lett. 

A ’Haute Couture’ fogalma az udvar támogatásával jött létre, ugyan még
nem egészen a mai értelmében. Az új stílus megrendelői nemcsak az udvartól
kerültek ki, hanem a nemesi családok tagjaiból és külföldi előkelők közül is.
Több divatrajz és divatkönyv született. 

A leghíresebbek a párizsi Garsault szabó írásaiból álltak, aki a Tudományos
Akadémia pártfogásával kevesebb mint 10 év alatt három divatkönyvet is kia-
dott. Az anyaországbeli divat nagyon hamar a gyarmatokon is elterjedt. A többi
európai ország egy ideig még „nyakkendő nélkül” maradt.
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Pojam „haute couture” nastao je uz potporu dvora, mada još ne sasvim u da-
našnjem shvaćanju riječi. 

Naručitelji novoga stila nisu bili samo dvorski ljudi, nego članovi plemićkog
staleža i strani uglednici. Pojavili su se autori modnih crteža, a publicirana su i
modna izdanja.

Najpoznatiji su bili crteži pariškog krojača Garsaulta, koji je uz potporu Aka-
demije znanosti za manje od deset godina izdao tri knjige o modi. Moda matične
zemlje (Francuske) vrlo se brzo proširila i u kolonije.

Ostale europske zemlje su još neko vrijeme bile „bez kravate”.

Englesko stoljeće (1815.–1914.)
Englesko-francuski rivalitet za vodeću ulogu na kontinentu nakon bitke kod Wa-
terlooa i Berlinskog kongresa nije se odvijao samo na političkom polju, nego i
u modi.

Nije slučajno da je Englez George Brummel (1778. – 1840.), poznati
„dendy”, prijatelj princa od Welsa i budućeg kralja Georga IV., postao je ikona
u modi na samo u Engleskoj, nego u cijeloj Europi.
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Portret Edmunda Kean-a engleskog glumca (oko 1822)
E. Kean (1787-1833) bio je proslavljen glumac u Londonu , koji je postao uzorom i 

u odijevanju. U njegovo doba je vladala isključivo bijela kravata u Engleskoj.
Edmund Kean angol színész arcképe. Ismeretlen (1822 körül)

E. Kean (1787–1833) ünnepelt színész volt Londonban, aki az öltözködés terén is példakép lett.
Az ő idejében a fehér nyakkendő volt egyeduralkodó Angliában.
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Az angol évszázad (1815–1914)
A kontinentális vezető szerepért folytatott francia és angol rivalizálás a Water-
loo-i csata és a bécsi kongresszus után már nem csupán politikai parketten,
hanem a divatban is folytatódott. 

Nem véletlen, hogy a híres angol, Dandy George Brummel (1778–1840) – a
walesi herceg, a későbbi IV. György barátja – nemcsak Angliában, hanem egész
Európában abszolút divatikonnak számított. 

Brummel nem nemesi származású volt, ennek ellenére meghatározó figurája
lett az angol királyi udvarnak, ahová ő vezette be a divat újdonságait. 
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Napoleon I. francuski car, kopija prema originalu iz 19. stoljeća
Slika prikazuje francuskog cara s bijelom čipkastom kravatom prema aktualnoj

modi bourbonske ere. Napoleon je započeo svoju karijeru kao vojnik, zato je gajio
poseban odnos prema kravati. S njegovim porazom počinje stoljeće Engleza, što je ujedno 

značilo i propadanje mode kravate.
I. Napóleon francia császár, másolat 19. századi alapján

A festmény a francia császárt ábrázolja fehér csipkenyakkendőben a Bourbon-kor divatja 
szerint. Napóleon katonaként kezdte pályafutását, ezért különleges kapocs fűzte 

a nyakkendőkhöz. Bukása után kezdődött el az angolok évszázada, amely egyszersmind 
a nyakkendő divatjának hanyatlását is magával hozta.
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Brummel nije bio bio plemićkog porijekla, no unatoč tome postao je karak-
terna figura engleskog kraljevskog dvora, kamo je uveo razne novosti. 

Kada je 1816. godine morao napustiti Englesku, izgubio je i kraljevo prija-
teljstvo. 

Moda koju je ustoličio je ostala, no njen je razvoj malo zastao. Unatoč tomu
se dosta noviteta proširilo po Otoku i u kolonijama.

Oko kravate se u Engleskoj razvio svojevrsni kult. Odabir nijansi, načini ve-
zanja kao i odabir materijala – koji je do 1820. godine bio jedinstven – doživjeli
su puno promjena.
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Arhitekt Adam Brenner oko 1849.
Gospodin iz srednje Europe nosi šarenu kravatu prema tek nastaloj modi iz sredine 19. stoljeća.
Do tada su kravate bile samo crne, bijele ili crvene; u 20. stoljeću su se pak počeli pojavljivati

veći uzorci na kravati i različite varijante boja.
Adam Brenner építész 1849 körül.

A Közép-Európából származó úr színes nyakkendőt visel a 19. század közepén 
elterjedő divat szerint. Addig a nyakkendők csak fekete, fehér vagy piros színűek voltak; a 20.

században kezdtek megjelenni hangsúlyosabb minták és a különböző színvariációk.
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Muška moda iz Francuske (1859.) Litografija u boji iz francuskih „Le Lion” modnih 
novina, srpanj 1859. Izdanje prikazuje više formi kravata, kao dio jedne zbirke

Férfidivat Franciaországból (1859). Színes litográfia a francia „Le Lion” című divatlapból 
1859 júliusában. A nyomtatvány egy gyűjtemény részeként többféle nyakkendőformát mutat be.

Giuseppe Verdi, Wilhelm Woernle bakrorez (oko 1890.)
Komponist (1813. – 1901.) nosi takvu traku, koju su u Francuskoj 19. stoljeća nazivali kravata. 

Danas se ta forma, prema omiljenoj formi kravate Ludovika XIV. naziva „Lavalliére”.
Giuseppe Verdi, Wilhelm Woernle rézmetszete (1890 körül)

A zeneszerző (1813–1901) olyan „szalagot” visel, amit a 19. századi Franciaországban 
nyakkendőnek neveztek. Manapság ezt a formát XIV. Lajos egyik kedvelt nyakkendőformája után

„Lavalliére”-nek nevezik.
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Te su promjene vezane uz različite namjene (lov, sport, vojska, privatne
škole) te pravila raznih udruga. Svaka škola i udruga imala je svoj oblik i boju
kravate, kao što je slučaj i danas.

Što se tiče boje kravate, engleski vladar Georg IV. je 1822. godine želio uvesti
crnu boju kravate, no njegovi suvremenici nisu bili oduševljeni s tom idejom,
pa su nosili bijele marame. 

Kada je kralj abdicirao, bijela varijanta je doživjela svoj zamah.
Na slici londonske Nacionalne galerije iz 1814. godine vidi se princ od Wa-

lesa s crnom kravatom, mada je onda u modi bila bijela boja za kravate. 
U Engleskoj su se prve kravate u boji počele širiti na početku 19. stoljeća,

dok na kontinentu se to dogodilo sredinom stoljeća.
Englezi su kravati pridodali izuzetno značenje. Edward, princ od Walesa i

kasniji kralj Edward VII., je 1856. kravatu uveo u svakodnevnu upotrebu kra-
vatu, koja se do tada nosila samo u posebnim prilikama.

Ubrzo je crni „neckties” zamijenio bijele marame, koje su se od tada nosile
samo u specijalnim prilikama, kao dopuna elegantne odjeće.

U Engleskoj se do danas očuvao običaj da se na svečanim pozivnicama, pri-
likom navođenja formalne odjeće, naznači i boja kravate („White Tie” ili „Black
Tie”).

U Francuskoj nikada nisu prihvatili englesku modu i nastojali su izabrati po-
seban put. 

Unatoč tome dizajneri su smatrali važnim širiti u Parizu englesku modu.
Tako je radio i Charles Worth, rođen u Engleskoj, a umro u svjetski slavnom
Parizu. S njegovim imenom se povezuje moderan izraz „haute cuture”.

„Pariški zrak” je inspirirao druge – u Italiji, Španjolskoj i drugim državama.
U Njemačkoj i Italiji polako su stasali posebni centri mode. Isto se može potvr-
diti i za Austro-Ugarsku Monarhiju.

Zbog političkog utjecaja Engleske u kolonijama se također pojavila kravata.
Možemo se u to uvjeriti gledajući prikaze iz Afrike, Karibskih otoka, Indije,
Sjeverne Amerike i Australije, Egipta i Osmanskog carstva.

U Kini se nije širila, jer je smatrana europskom modom, isto kao u drugim
zemljama s dugom tradicijom, kao što su Japan, Perzija, Tajland ili Arabija, u
kojima nije prihvaćeno nošenje kravate.
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Amikor 1816-ban el kellett hagynia Angliát, elvesztette a király barátságát
is. Az általa behozott divat megmaradt ugyan, de a fejlődése megtorpant. 

Mégis számos újdonság terjedt el az öltözködés terén a szigetországban és
a gyarmatokon egyaránt. 

A nyakkendő körül szabályos kultusz alakult ki Angliában. 
A színárnyalatok használata és a megkötési mód éppúgy mint az anyagvá-

lasztás – mely az 1820-as évekig egységes volt – sok változáson ment keresztül.
Ez utóbbi a vadászattal, sporttal, katonasággal, magániskolák szokásaival, va-
lamint a különböző egyesületekkel szabályrendszerével kapcsolódott össze.
Minden iskolának, egyesületnek megvolt a saját nyakkendőformája, színe, úgy
ahogyan manapság is. Ami a nyakkendő színét illeti, VI. György angol uralkodó
1822-ben a fekete színt kívánta általánossá tenni ám vendégei ettől nem voltak
elragadtatva, és helyette fehér színű kendőt hordtak. Amikor a király lemondott,
a fehér változat egyre szélesebb körben hódított. 

A londoni Nemzeti Galériában található 1814-es festményen a walesi herceg
fekete nyakkendőben látszik, annak ellenére, hogy ekkor a fehér szín volt di-
vatban. Angliában az első színes nyakkendők a 19. század első felében, a kon-
tinensen a század közepén terjedtek el. Az angolok a nyakkendőnek különleges
jelentést tulajdonítottak. Edward walesi herceg, a későbbi VII. Edward 1856-
ban vezette be a mindennapi divatba a nyakkendőt, amit addig csak estélyekre
hordtak. Hamarosan a fekete ’neckties’ felváltotta a fehér kendőket,melyeket
ezután csak speciális alkalomra, az elegáns viselet kiegészítőjeként hordtak. 

Angliában az ünnepi meghívókon a formális öltözet előírásakor máig meg-
határozzák a nyakkendő színét: „White Tie” vagy Black Tie”.

Franciaországban soha nem fogadták el igazán az angol divatot, és egyéni
útra törekedtek. Ennek ellenére az Angliából származó divatot a tervezők fon-
tosnak tartták Párizsban elterjeszteni, ahogy Charles Worth is, aki Angliában
született, és a világhírű Párizsban halt meg. Az ő nevével kapcsolható össze a
modern ’haute cuture’ kifejezés. 

A párizsi levegő más tervezőket is inspirált Itáliában, Spanyolországban és
más országokban is. Németországban és Itáliában lassan önálló divatközpontok
alakultak ki. Ugyanez elmondható az Osztrák-Magyar Monarchiára is. Anglia
politikai befolyása miatt a gyarmatokon is feltűnt a nyakkendő. Erről tanúskodó
ábrázolásokkal Afrikában, a Karib-szigeteken, Indiában, Észak-Amerikában és
Ausztráliában, Egyiptomban és az Oszmán Birodalomban is találkozhatunk.
Kínában nem terjedt, mivel európai divatnak tartották, éppen úgy, ahogy más
nagy múltú országokban, mint Japánban, Perzsiában, Thaiföldön és Arábiában
sem, ahol nem fogadták el a nyakkendő viselését.
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Od Prvog svjetskog rata do kraja stoljeća

Dok su narodi Europe u Prvom i Drugom svjetskom ratu međusobno vodili ra-
tove na život i smrt, Sjedinjene Američke Države su postupno preuzele vodeću
ulogu, kako na političkom, tako na gospodarskom i kulturnom polju.

Američki utjecaj se sve više odrazio i u modi. Na polju nošenja kravate je
uskoro započeo razvoj velikih razmjera. Američki proizvođač kravata Jesse
Langdorf izumio je industrijski način proizvodnje i kravatu izrađivao iz tri raz-
ličita materijala, produžujući njen životni vijek i poboljšajući rukovanje s kra-
vatom.

Godine 1924. objelodanio je svoj proizvodni postupak, pa se od tada skoro
svaka kravata sastavlja od tri dijela.

Kravata princa od Windsora (dijela izložbe) se isto izrađivala u dijelovima
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Stan Laurel & Oliver Hardy (1973.), crtež Rie Takahashija. Iz Hollywooda isto nije smjela 
nedostajati kravata. Slavni američki komičari, Stan Laurel i Oliver Hardy prikazani su s dvije

različite kravate, koje su onda bile najrasprostranjenije.
Stan Laurel & Oliver Hardy (1973), Rie Takahashi rajza. Hollywoodból sem hiányozhatott 
a nyakkendő. A híres amerikai komikuspáros, Stan Laurel és Oliver Hardy azzal a kétféle 

nyakkendőformával látható, amelyek akkoriban a legjobban elterjedt.
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Az első világháborútól az ezredfordulóig 

Amíg Európa nemzetei az első majd a második világháborúban egymással foly-
tattak élet-halál harcot, az Egyesült Államok fokozatosan átvette a vezető sze-
repet a világban mind politikai mind gazdasági, mind pedig kulturális
értelemben. Az amerikai hatás egyre inkább érződött a divatban is. 

A nyakkendő viselés területén hamarosan nagy ívű fejlődés kezdődött el. Az
amerikai nyakkendőgyártó, Jesse Langdorf feltalálta a gépesített előállítást, és
három különböző anyagból varrta össze a készterméket, megnövelve annak élet-
tartamát, és javítva kezelhetőségét. 

1924-ben közzétette a gyártási folyamatot,azóta pedig majdnem minden
nyakkendő három anyagrészből áll. 
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Gospođa u žutoj haljini, odnosno „Amazonka” Amedeo Modigliani, litografija (1909.)
u 20. stoljeću postala je moda, da žene, koje se bave muškim profesijama nose isto kravatu.

A sárgakabátos hölgy, avagy „az amazon” Amedeo Modigliani litográfiája (1909)
A 20. században divat lett, hogy azok a hölgyek, akik férfi foglalkozást űztek, nyakkendőt viseltek.
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koji se na kraju sastavljaju. Kasniji kralj Eduard VIII. se samovoljno odrekao
prijestolja, pa mu je ostalo dovoljno vremena baviti se pitanjima mode.

On je uveo u modu „čvor Windsor”, što je podrazumijevalo dupli način ve-
zanja kravate. Međutim, izumitelj je zapravo bio njegov otac, koji je na taj način
nosio kravatu. Ipak, svijetom se raširio način vezanja po njegovoj tituli.

Drugi načini vezanja kravate su bili jednostavni asimetrični čvorovi, koje u
Engledkoj nazivaju „four in hand” a u Francuskoj „noeud de base” ili „noeud
régate” .

Nakon dugih istraživanja ustanovljeno je da se čvorovi mogu vezati na 85
različita načina, međutim nosivo je samo njih deset.

Od ovih je načina u upotrebi ostalo samo tri: „duga kravata” u današnjem
smislu, leptir mašna i „Ascot kravata”.

Na početku 20. stoljeća na francuskom jeziku su leptir mašnu ili propeler
nazivali „cravate”.

Kada je Puccinijeva opera „Madamme Butterfly” u Milanu 1904. doživjela
neviđeni uspjeh, tada su kravatu koja je podsjećala na leptira 
nazvali „papillon”.
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Razni oblici kravata. Peter Flach, crteži miješanom tehnikom (1996.) 
Nyakkendőformák. Peter Flach vegyes technikával készült rajzai (1966.)
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A windsori herceg kiállításban látható nyakkendőinek anyaga is részenként
készült el, a végén pedig összeillesztették. A későbbi VIII. Edwardnak – miután
hamarosan önként lemondott a trónról – elegendő ideje maradt a divat kérdése-
ivel foglalkozni. Ő vezette be a Windsor-csomót, mely dupla nyakkendőkötési
módot jelent. Utóbbi kitalálója azonban nem ő volt, mivel előtte már az apja is
így hordta a nyakkendőt. Mégis az ő neve és címe után terjedt el a nagyvilágban.
A többi gyakori nyakkendőkötési mód: egyszerű aszimmetrikus csomók, amit
Angliában: „four in hand” és Franciaországban: „noeud de base” vagy „noeud
régate” -ként említenek. Hosszú kutatás után kiderült, hogy 85 féle különböző
csomót lehet készíteni, azonban csak 10, amely ténylegesen hordható. 
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Bill Clinton (američki predsjednik), kralj Hussein (Jordan)
i Hosni Mubarak (predsjednik Egipta) Rie Takahashi , crtež (1973.)

Bill Clinton amerikai elnök, Hussein Jordánia királya és Hosni Mubarak 
egyiptomi elnök, Rie Takahashi rajza (1973)
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Na njemačkom jeziku dobila je također ime leptir ili propeler.
U skoro svakoj državi Europe i preko oceana osnovane su tvornice za proiz-

vodnju kravata. Danas su glavna središta proizvodnje: Italija,Francuska,Velika
Britanija, Njemačka i države Beneluxa.

Italija je od 20. stoljeća vodeća velesila u modi. Proizvodnja kravate se kon-
centrirala na područje oko Milana i Coma. 

U 20. stoljeću kravata se raširila po cijelom svijetu, ali mogu se još pronaći
„bijele mrlje”, prostori gdje do danas ne vole ovaj modni detalj.

U Japanu je kravata u muškoj modi postala dio preuzimanja europske kulture,
Kina je pak s velikim brojem ljudi i brzim širenjem običaja nošenja kravata
danas postala vodeća država na tržištu tog predmeta.

U Sydneyu i drugim gradovima Australije poslovni čovjek u kratkim hlačama
s kravatom nije neobična pojava. 

Godine 1917. su ruski komunisti svoju moć demonstrirali upravo kravatom.
Lenjina rijetko vidimo bez kravate.

Staljin, koji se udaljavao od europskih običaja, nije nosio kravatu.
Ima država koje su prednost dali tradicionalnom načinu odijevanja nasuprot

zapadnoj modnoj kulturi i kravati. Takve su arapske države, neke države Azije,
afričke zemlje i većina država Oceanije. 
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Ezekből csak három maradt szokásban, „hosszú nyakkendő” a mai értelem-
ben, a csokornyakkendő, illetve az „Ascot-nyakkendő”.

A 20. század kezdetén francia nyelven a csokornyakkendőt vagy propellert
„cravate”-ként említik. 

Azonban amikor Puccini operája, a Pillangókisasszony óriási sikert aratott
1904-ben Milánóban, a pillangóra emlékeztető csokornyakkendőt a francia „pa-
pillon” (pillangó) megnevezéssel illették.

Németül szintén a pillangó, vagy propeller elnevezést kapta. 
Majdnem minden európai országban és a tengerentúlon nyakkendőgyárak

létesültek. Ma az előállítás főbb központjai: Olaszország, Franciaország, Nagy
Britannia, Németország, és a Benelux-államok. 

Olaszország 20. századtól vezető szerepet tölt be a divatban. A nyakkendő
előállítása főleg Milánó és Como környékére összpontosul. 

A 20. században mindazonáltal szinte minden kontinensen elterjedt a nyak-
kendő viselete, vannak azonban még fehér foltok a térképen, ahol nem máig
nem kedvelik ezt a fajta kiegészítőt. 

Japánban a nyakkendő az európai kultúra átvételének fontos kellékévé vált
a férfidivatban, Kína hatalmas népesség számával és a nyakkendő viseletének
gyors elterjedésével manapság a piac egyik vezető államává válik. 

Sydneyben és Ausztrália más városaiban a rövidnadrágban és nyakkendőben
közlekedős üzletember látványa sem szokatlan. 

1917-ben a még az orosz kommunisták is nyakkendővel reprezentálták ha-
talmukat. Lenint alig lehetett nyakkendő nélkül látni az ábrázolásokon. 

Az európai struktúráktól elforduló Sztálin viszont mellőzte a nyakkendő vi-
seletét. 

Vannak országok, melyek a tradicionális öltözetet részesítették előnyben a
nyugati divatkultúra és a nyakkendő ellenében: ilyenek az arab országok, Ázsia
egyes államai, az afrikai országok és Óceánia népességének jó része.
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Hrvatsko Kulturno Društvo u Gradišću

Kroatischer Kulturverein Burgenland 

Hrvatska Samouprava grada Šoprona
Soproni Horvát Nemzetiségi Önkormányzat

Etnomemorijalni i informacijski centar 
Gradišćanskih Hrvata „KUME”

A Gradistyei Horvátok Etnomemoriális és Információs Központja
EMC GRAH „KUME”
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Dr. sc. Igor Šipić

Tri otoka Trogirskog 
akvatorija u kršćanskom obrascu

geometrije prostora

Izvorni znanstveni rad
U izvornom znanstvenom radu: I. Šipić, Kult Crne Bogorodice – Gospe od Lo-
reta – kod gradišćanskih Hrvata u kontekstu istočnojadranske tradicije (A Fekete
Madonna kultusza – Lorettói Madonna – a gradistyei horvátoknál, a kelet-adriai
tradíció kontextusában), Regionalne Studije II. (Régionális Tanulmányok II.),
PannonIQm, 2010., Budapest, 123–137, bavili smo se problemom najviše po-
tvrde sustavnog smještanja na područje Gradišća u Austriji i Zapadnoj Mađar-
skoj kultnih svetišta Crne Madone – Gospe Loretske, u duhu tradicije kako ju
je učuvala legenda o prijenosu Gospine kuće iz Nazareta preko Ilirika u Loreto.1

Ovdje donosimo i druga saznanja koja utječu na tvrdnju o sustavno podizanoj
mreži kršćanskih svetišta, te, u kontekstu hodočašćenja, razvoju funkcije orijen-
tacije u prostoru i kretanja njime od duboke prapovijesti do danas. 

Primjer geografske geometrijsko-prostorne povezanosti marijanskih svetišta
Loreto – Krasno – Marija Bistrica, izveden u knjizi Karta Leopardi. Vrhunac
loretske historiografije,2 ponudio je nekoliko bitnih činjenica: ponajprije, oba
Gospina kipa, u Loretu i Mariji Bistrici, nose atribuciju simbolično crnih Bo-
gorodica.3 Potom je pozicija otoka Drvenik Mali ili Ploča stimulativna topo-
grafski jer se radi o prvoj kopnenoj točki hrvatske strane Jadrana ako se plovi u
čistom smjeru W – E na geografskoj širini grada Loreta. Naime, otok se nalazi
upravo na njegovoj geografskoj širini (43°26’ N),4 a na geografskoj dužini Marije
Bistrice (16°7’ E), tvoreći tako pravokutni trokut s omjerom kateta 9,2 : 13,2

1 Uskoro će biti objavljena i knjiga istog autora, Zašto bi mogla... Atlantida, u kojoj donosi nove
spoznaje o utjecaju kardinalnih geografskih objekata šireg Sredozemlja na geografski smještaj Lo-
retta u Burgenlandu, eponima talijanskog grada Loreta.

2 I. Šipić, Karta Leopardi. Vrhunac loretske historiografije, Split, 2012. 
3 Kip u Mariji Bistrici izrađen je u drvu, visok je 112 cm, a potječe iz crkve u Vinskom vrhu iz

15. st. Višekratno je premještan i skrivan pred naletima Turaka, a konačno je pronađen i postavljen
u aktualnom svetištu 15. srpnja 1684.

4 Također je bitna činjenica da paralela Loreto – Drvenik Mali prolazi središtem Omiša 
(43°26’ N), rimskog Oneuma, tj. ušćem poviješću znamenite rijeke Cetine.

223

igor sipic_Layout 1  2014.06.17.  10:04  Page 223



cm, te dužinom hipotenuze 16,1 cm, koja na karti nadilazi otok Ilovik i središte
Zagreba. Treće, baš od Loreta do Zagreba u poziciji svetišta Krasno bilježimo
proporciju zlatnog reza (15,3 : 9,456 = 1,6180203).5

Gledano od juga prema sjeveru konfigurativno tlocrt otoka nadaje figuru ra-
širene „hobotnice”, s „glavom” – pravilnim okruglim poluotočnim oblikom na
kojem se smjestilo najjužnije i ujedno najviše naselje Petomavar. Loretska lati-
tuda bilježi upravo njegovu poziciju, dok bistrička longituda prati istočnu crtu
obale otoka i glavno naselje Borak, ujedno i otočni pristan. 

Međutim, jednako tako opažena je i sustavnost rasporeda benediktinskih sa-
mostana koji se podižu na osamljenim hrvatskim otocima počevši od 10. i 11.
Stoljeća, pa s te pozicije motrimo područje drveničkog akvatorija u kojemu do-
miniraju tri otoka: Drvenik Veliki, Drvenik Mali i Sveti Mihovil Arhanđel,
kratko nazvan Arkanđel. 

5 I. Šipić, 2012, vidi u: Prilozi, Crtež 2.

Karta Jadrana W. Barentsza iz 1595.
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Upravo će nam potonji ukazati na uspostavu pravila ponašanja kod izbora
geopozicije sakralnog subjekta, tj. objekta. Arkanđel je otočić koji se, naime,
nalazi na geografskoj širini 43°28’ N i geografskoj dužini 16°1’ E, a ime je
dobio po jednobrodnoj i davno porušenoj ranosrednjovjekovnoj crkvi sv. Mi-
hovila Arkanđela uz koju se nalazio hospicij (samostan) benediktinske opatije
sv. Ivana Krstitelja iz Trogira. Otok je tada bio posjed opatije. Trogirski povje-
sničar Pavao Andreis piše kako se još u njegovo doba (17. st.) vide grčka slova
i freske oslikane na grčki način.6 U dokumentu, na kojeg se poziva Bezić, otok
pripada župi koju vodi trogirski kanonik don Matej Flori, ali samo zato jer drži
da je to „treći naseljeni otok”, i baš njemu pridjeva ime Ficus ili Fico, što bi
značilo „Smokvica” ili možda „Smokovik”. Međutim, na Karti Jadrana vene-
cijanskog kartografa Giacoma Gastaldija iz 1546.7 Arkanđel je ispravno obilje-
žen toponimom S. Arcanzelo, Drvenik Mali toponimom Placa, a Drvenik Veliki
upravo Figo. To je kardinalan podatak kojeg Bezić zacijelo nije poznavao, a
vodi u sasma drugom smjeru. Grci su pak, navodno, otok nazivali Didria. Od
16. stoljeća počinje se na kartama javljati pod imenom S. Arcazolo, kasnije (17.
st.), St. Archangelo, S. Arcangelo, S. M. Arcang Abbatia itd.8

Zašto je nama bitan otočić Arkanđel? Na istoj geografskoj dužini 16°1’ E na-
lazi se na poluotoku Gargano toponim Monte Sacro (Sveto brdo), čija nadmor-
ska visina iznosi 874 m. U 4. stoljeću brdo je bilo još poznato pod imenom
Monte Dodoneo, posvećeno štovanju poganskog Jupitera. Prema staroj tradiciji,
poslije ukazanja Mihovila Arkanđela (oko 490.) u špilji susjednog brda Monte
Sant’Angelo, svega 3’ zapadnije, gdje je podignuto kultno, najstarije svetište
zapadne Europe posvećeno arkanđelu Mihovilu, biskup i prelati tog područja
uspeli su se na goru i porušili idole posvećujući hram sv. Trojstvu. Od tada se
gora preimenuje u „svetu”. Kasnije je tu podignuta opatija Monte Sacro koja je
od 6. do 13. st. postala sjedište benediktinaca. Zahvaljujući naporima opata i
pisca Grgura utemeljena je i golema knjižnica, koja je učinila da opatija postane
jednim od najznačajnijih kulturnih centara u srednjem vijeku u Apuliji.9 Sama
činjenica da se i to povijesno kultno mjesto, i otok Arkanđel, nalaze na istoj
geografskoj dužini daje naslutiti da se može raditi o sustavnosti rasporeda sa-
kralnih objekata. 

6 Ž. Bezić, Naseljenje drveničkih otoka prema jednom arhivskom dokumentu iz g. 1521., Vartal,
broj 1-2/1999.; 1-2/2000., god. VIII./IX., Trogir, 109-138.

7 M. Kozličić, Regiones flumina Unnae et Sanae in veteribus tabulis geographicis. Unsko-sansko
područje na starim geografskim kartama, Sarajevo – Bihać, 2003., 40-41.

8 Detaljnije o izvorima toponima triju drveničkih otoka kod raznih kartografa, objavljenih po M.
Kozličiću (2003.), vidi u tabelarnom pregledu.

9 URL2, http://it.wikipedia.org/wiki/Monte_Sacro_(Gargano), 29. 10. 2011.
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Tim više što je udaljenost od Monte Sacra do Arhanđela jednaka udaljenosti
od Arkanđela do grada Raba, u kojem se nalazi benediktinski samostan iz 1018.
podignut za rapske plemkinje. Dataciju potvrđuju i nedavno pronađeni kapiteli,
a danas je poznat kao samostan sv. Andrije. Inače, drugi samostan benediktinaca
na Rabu, podignut u 13. stoljeću, nalazi se u Supetarskoj dragi. Na karti Sredo-
zemno more Zapadni dio, 301 INT 108 (mjerilo 1 : 2 250 000)10 sve međusobne
udaljenosti iznose oko 8,3 cm. To je druga uočena topografska pravilnost na
koju, spram veličine mjerila karte, možemo uzeti s visokom, gotovo stopostot-
nom sigurnošću. No, za zamijetiti je – i ovdje je na meridijanu Arkanđela, po-
čevši od garganske pozicije, otočić prvo hrvatsko kopno kojeg pomorac ili
doseže za plovidbe s juga u čistom smjeru S – N.

Prema Ž. Beziću, sve do 1500. na drugim otocima, Drveniku Velikom i Drve -
niku Malom, nema crkve, jer do tada nisu ni naseljeni. U zbijegu pred Turcima
prvo stanovništvo doseljava najprije na Drvenik Veliki gdje podiže manju crkvu,
koju je vrlo brzo zamijenila veća posvećena starom zaštitniku Oriovice (Vinišće)
sv. Jurju. Stoga se dade zaključiti kako je crkva s benediktinskim samostanom
na Arkanđelu sve do početka 16 st. imala iznimno značenje, kako u religijskom
tako i u geografskom pogledu. Otok je, naime, zajedno s Drvenikom Malim
dobra zaštita od južnih vjetrova prirodne luke poznate u povijesnoj plovidbi kao
Stari Trogir. Premda još nije dovoljno arheološki valorizirana predmnijeva se
da je još od antike, a zacijelo i ranije, kao sigurno sidrište imala golemo značenje
na plovidbenom putu prema sjeverozapadu, tj. prema Šibeniku, Zadru, Puli,
dakle, Kvarneru i Veneciji. Ta tvrdnja postaje još očitija ako joj se pridodaju i
povijesne vrednote dvaju antičkih lokaliteta, Raba (Arba) i Manfredonie (rim.
Sipontum), luke za koju se drži kako ju je utemeljio trojanski junak Diomed u
odlasku na Zapad. Stoga signifikantno zvuči i podatak da je upravo rt Ploča
(Planka), sjeverozapadno od Arkanđela, arheološki osvjedočen kao mjesto što-
vanja Diomedovog kulta.11 Već u 13. stoljeću tu se nalazila crkva sv. Ivana, tro-
girskog biskupa koji je, po legendi, spasio brod i posadu od pogibelji potapanja,
čemu svjedoči i današnja crkvica istog titulara. Geografski, pak, to je točka koju
još kod antičkih pisaca nalazimo kao približnu polovicu longitudinalne obalne
udaljenosti u Jadranu od ušća rijeke Drim do Venecije.

10 Kartu je izradio Hrvatski hidrografski institut Split, 1. 12. 2001.
11 S. Čače, Promunturium Diomedis, Radovi Filozofskog fakulteta u Zadr, 35 (22), Zadar, 1997.,

21-44.; B. Kirigin, S. Čače, Archaeological evidence for the cult of Diomedes in the Adriatic, He-
speria, 9, Roma, 1998., 63-110.
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Naziv rta – Ploča ili Planka – izravno je povezan s imenom otoka Drvenik
Mali, što je inače povijesno i lingvistički stvaralo veliku zbrku. Zato tek austrij-
ske vlasti uvođenjem naziva Drvenik Mali rješavaju pomutnju nakon što su
1848. preimenovali Drvenik u Drvenik Veliki. Gotovo kroz čitavo 17. st. Drvenik
Mali se nazivao Placa, Ploca, Pianca, Plancha, ili pak, po ranijem nazivu Zi-
rona (Zirona grande), Zirona Picolla, kod Riegera u 19. st.12 Međutim, ovdje
iz više razloga treba izdvojiti Kartu Jadrana dvojice autora, nizozemskog navi-
gatora, kartografa i istraživača Willema Barentsza (1550. – 1597.) i nizozemskog
kartografa 17. stoljeća Jana Janssoniusa, Amsterdam, 1595. (1637. – 1662.).13

Prvo, karta pokazuje da se, kao toponim, pohrvaćeno ime Drvenika Velikog,
Dreuenico, javlja oko 150 godina ranije nego piše Bezić (oko 1740. Dervenik,
a u obliku Drivenik 1756.), što ne znači da nema i još starijih izvora od citiranog.
Doista je čudno da nizozemski kartografi bilježe najranije toponime u pohrva-
ćenom nazivlju. Po Beziću otok je u starom vijeku nosio ime Proteras,14

12 M. Kozličić, Panorame Dalmacije Giuseppea Riegera, Hrvatski hidrografski institut, Split,
2003., 67-68. 

13 M. Kozličić, 2011., 132-133.
14 Na jednoj rimskoj zemljopisnoj karti (ne navodi kojoj, op. a.) Drvenik Veli ima naziv Proteus

nunc Girona, te podsjeća, kaže Bezić, na grčku vladavinu u Dalmaciji. Proteus bi bio „Prvi otok u
trogirskom zaljevu”. (Bezić, 1999./2000., 109-138) 
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Isječak Barentszove Karte Jadrana iz 1595.
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pa Zirona, Zerona ili Gerona i nije bio nastanjen ljudima. Po njemu imena Ge-
rona, Zerona i Zirona upućuju na ilirski jezik. On tvrdi da se ni u dokumentima,
niti kod trogirskih historičara Lučića i Andreisa ne javlja hrvatsko ime otoka.
Međutim, podnesak Barentsove karte to demantira: na karti se lijepo vidi pohr-
vaćeno ime Dreuenico. 

Budući je renesansna kartografija, kao i većina umjetnosti i znanosti, pristala
duhu obnove antičke misli, najvjerojatnije je stopila stečevine koje su protkale
16. stoljeće sintezom humanističkih nazora i htijenja, slijedeći opće trendove
otvaranja prema svijetu, što je naglasilo vremensku usporednost s nizozemskim
i flamanskim kartografima ranoga novovjekovlja. „...u obalnim se gradovima
tijek prihvata prve renesanse prati prije negoli u mnogima inozemnima izvan
sredozemnoga podneblja.” To bi mogao biti jedan od razloga da se prikazivanje
Jadrana povodi za geografski udaljenima nizozemskim, pa i flamanskim karto-
grafskim uzorima. Mi ne znamo, još uvijek nismo naviknuti tumačiti kartograf-
ska djela s motrišta konkretne privatne ili državne narudžbe. Kako god su
„Toskanci zasitili glavninu kolektivne umjetničke potražnje jer se s početkom
16. stoljeća prekida val njihova dolaženja”, tako su „sjevernjaci” otpočeli inici-
jativu k Zlatnom dobu 17. stoljeća. Stoga je i moguće da, unatoč uvriježenoj to-
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Drvenik Mali, u pozadini uvala Stari Trogir
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ponimiji venecijanske škole, u to doba, geografske objekte, poglavito gradove i
otoke kartografi ispisuju u pohrvaćenim nazivima upravo u Amsterdamu.     

Drugi razlog naglašavanja Barentsove karte je rumb koji, prolazeći kroz ružu
vjetrova, povezuje izravno Drvenik Mali i Loreto. Kako je to na suvremenoj
karti Sredozemnog mora, izrađenoj u Mercatorovoj projekciji, čisti smjer E W
(na 43°26’ N), na karti s kraja 16. st. taj pravac odstupa za otprilike 7 kutnih
stupnjeva u smjeru okretanja kazaljke na satu. Veličinu grješke donekle uma-
njuje os u smjeru N S koja ne stoji pod pravim kutom već otprilike 87°. To po-
kazuje da su već tada kartografi vrlo dobro poznavali obale i vladali preciznim
izračunom geografskih pozicija, pa je zacijelo već rana disperzija benediktinskih
opatija na istaknutim točkama mogla utjecati na formiranje i razvoj topografske
mreže unutar kršćanske infrastrukture, u kojoj su pojedini lokaliteti i objekti in-
strumentalizirali prostorno navođenje, poput suvremenih AERO RC postaja
zračnih koridora. U svakom je slučaju zamjetan vrlo visoki stupanj sustavnosti,
a budući da kršćanskim svetištima na istim lokalitetima prethode ranija pogan-
ska, onda je realno očekivati da se može raditi o sumaru i prijenosu geografskog
znanja tijekom posljednjih tisućljeća. Zacijelo je izolirano sâm krajolik nebitno
utjecao na izbor lokacije kršćanske gradnje.

SAŽETAK
Tri otoka trogirskog akvatorija, Drvenik Veliki, Drvenik Mali ili Ploča i Arkan-
đel, pokazuju izrazitu sinkronost njihova topografskog položaja i refleksije u
kršćanskoj infrastrukturnoj slici, poglavito marijanskih (loretskih) svetišta,
spram geometrije prostora u širem kontekstu jadranskog utjecaja na sredozemni
i kontinentalni srednjoeuropski kulturni krug. Spram toga držati ih je značajnim
u plovidbeno utilitarnom smislu. 

Split, 5. svibnja 2014.
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Kovács József László
Lackner Kristóf Tudós Társaságának

hetven éve

Lackner Kristóf Sopron humanista polgármestere (1571–1631) 1604-ben alapí-
totta a Soproni Nemes Tudósok társaságát (Foedus Studiosorum…). A mintát
a soproni Tudós Társaság (Foedus) megalapításához az „Academia della Cru-
sca” olasz egylet adhatta. Ugyanis Lackner Bolognában és Paduában tanulta a
jogtudományt. Itt lett mindkét jog doktora. 

Az alapításnak 2014-ben nincs ún. kerek évfordulója, de megemlékezésre így
is találunk elegendő okot. Egy „evangélikus városköztársaság”, Sopron („Sem-
pronium”) egyesületbe tömörítette, gyűjtötte a város különböző csoportokba
tartozó jeles fiait 410 évvel ezelőtt. Így lett a Társaság a városban élő evangéli-
kus nemesek és a külföldön tanult férfiak szövetsége. Beléphetett ide tagnak a
12 tagú Belső Tanács nem nemes – de jó módú tagsága is. A Társaság különle-
gessége az volt, hogy a soraiba fogadta a felvett polgárok feleségét is. Lackner
mint ÖRÖKÖS ALAPÍTÓ kezdésként a soproni Greisser dűlőben található sző-
lőjét ajándékozta az új szövetségnek. Továbbá húsz tallér kézpénzt és egy ezüst
ivóserleget is adományozott az alakuló társaságnak. A meghívott tagok belépé-
sükkor „egy arany dukátot, ezzel együtt egy neves szerző vagy író könyvét”
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adományozták a társaságnak. Az egyetemet nem végzetteket pedig két arany
dukát befizetése után vették fel a tagságba.

Minden év pünkösd hétfőjén tartották az összejövetelüket. Délelőtt egy-egy
latin nyelvű mű, költemény, vagy emlékbeszéd hangzott el a társaság elhunyt
tagjairól. De pl. Sopron szépségéről írt város-dicséretét is ekkor mondta el az
alapító. Lackner műve – a Társasághoz kötődő alkotása – a „Királyi fenség sasa”
könyve – a sas címernek magyarázata (Maiestatis Hungariae Aquila). Ezt azért
ajánlotta Náprágy Demeter győri püspöknek, mert a könyv a püspökkel folyta-
tott beszélgetések során született meg. A „Florilegus Aegyptiacus” könyvének
(1617) célja egyiptomi jelképes emblémák kifejtése volt. Lackner ifjúkori ötvös
képzettségét felhasználva a könyvhöz csatolta a rézmetszésű saját nemesi cí-
merét. Jelképként bemutatta jogi végzettségét a forgó rákkal, írói szándékát
pedig hattyú ábrázolásával bizonyította. Az ábrázolás alsó mezejében két kéz
fog egy könyvet. Ez a Tudós Társaság címeres jelképe. 

Lackner a korszak (XVIII. század kezdete) főuraival, így Esterházy Miklóssal
is jó barátságban élt. Ezét írta meg az 1612-es – a közös Linzbe vezető útjuk
után „A magyar korona emblematikus leírását (1614). Sopron megye főispánja
feleségének – Batthyányné Poppel Évának – ajánlott és írta „Emblematischer
Tugendspiegel” című erénytükrét. (1618).

Három iskoladrámáját a soproni latin iskola diákjai vitték színre – mégpedig
a soproni városházán. A hosszabb „Cura regia” előadása így is két napon át tar-
tott. 

Lackner úgy határozott, hogy az örökös elnökségét halála után csak jogi vég-
zettségű utód kaphatja meg.

A Társaság támogatta a tehetséges, anyagiakban szegény soproni fiatalok
külföldi tanulmányait. Az ilyen szerepvállalásuk sem felejthető el!

Nem Lackner Kristóf volt a Foedus- Studentenbund egyetlen író tagja. Marx
Faut a városi belső tanács tagja egy soproni várostörténet megírására készült.
Esetenként jelezte is a „Khurze Verzaichnüs” címen rövidíthető kéziratában-
hogy később bővebben fejt majd ki egy–egy fontos várostörténeti szakaszt. 
A nagy könyvtárral rendelkező és Wittenbergben tanult jogász mégis abbaha-
gyta a mű megfogalmazását. Azért döntött így, mert a város az 1610-es években
egy Abraham Hossmann nevű „császári történész” ajánlatát fogadta szíveseb-
ben. Ez az áltudós azonban csak előleget vett fel – a kézirata nem született meg.
A Faut krónika az 1426-os évben kezdődött, és 1616-ban zárult. 

Az abbahagyott munka kéziratát aztán egy Melchior Klein német evangélikus
tanító folytatta, (az iskolák bezárása után a kereskedő céh tagja lett) egészítette
ki. A Khurze Verzaichnüs így is értékes forrása mintegy 200 év történetének.

231

lakner_Layout 1  2014.06.17.  10:04  Page 231



Emellett születtek további munkák is, így Artner Vilmos, a királyság jogren-
djéről írt dolgozata, Gruber Dánielnek a peregrinációról írt értekezése. 
Preisegger György a háború kérdéséről írt disszertációt. Ez a „Dissertatio po-
litica de bello” gazdagítja a kiadványok sorát. 

A Tudós Társaságnak mintegy 200 tagja lehetett 70 éves fennállása idején.
A második, 1640 utáni időszakról ugyancsak vannak valóságos, értékelhető 
adataink. Idetartozik Scholtz Jeremiás városi orvos Balf fürdőt bemutató könyve is.
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A második korszak jeles személyisége Barth János Konrád, aki „Das Öden-
burger Rath-Haus” címmel írt értekezést. Ebben a Tudós Társaság védelmét és
működését szorgalmazta. Lang Mátyás lelkész egész Európát bejáró vitába ke-
veredett az 1636 után Sopronban megtelepedett jezsuita atyákkal, Jodocus Kedd
és Terentianus páterrel.

Scharnichhausen Konrád soproni, majd modori lelkész tiszteletére született
antológia egyben a soproni tollforgatók antológiája is lett. (1656: Wittenberg).
A már említett Preisegger György a Zrínyi Miklós emlékére összeállított
„Honor postumus” antológiában német szonettel emlékezik meg az elhunytról.
Zrínyi Miklós „főember szolgája”, Wittnyédy István ügyvéd és jogász – aki ko-
rábban a város tisztségviselője volt – Szent György utcai palotájában saját ke-
zűleg másolta le – írta le – az un. Bónis kódexbe Zrínyi hadtudományi műveit.
Ez a mű a Társaság magyar vonalát sejtteti. Seelmann Kristóf Lőcsére távozá-
sakor megjelent antológia szerzői (ennek címe „Amice ascende superior”) is
jórészt a soproni Tudós Társaság tagjai voltak. Katharina Greiffenberg osztrák
költőnő Sopronban tanulta a költészet mesterségét az 1650-es években Klesch
Dánieltől. Klesch – már a németországi száműzetése idején emlékezett meg
arról, hogy német nyelven írt bibliai témájú iskoladrámákat adott elő soproni
tanítványaival. 1650-től 1659-ig a soproni Lyceum tanára volt. A borzalmas
1676-os soproni tűzvész pusztítását „Geistliche Wasserquelle” gyászbeszédében
hitelesen írta le Lang Mátyás.

Az ellenreformáció idején, az 1670-es évtizedben a Tudós Társaság fokoza-
tosan gyengült, a tagok elhallgattak. De munkásságuk így sem tűnt el nyom né-
lkül. Johannes Friedl (Fridelius) Lackner Kristóf 1614-es polgármesterré
választásának emlékére 1714-ben beszédgyűjteményt jelentetett meg. Ő, mint
ifjú conrektor talán tagja is lehetett a Tudós Társaságnak. Dobner Ferdinánd, a
későbbi nevezetes soproni polgármester 1698-ban egy „Emblematischer Trau-
ben – Schiessen” kiváló metszetekkel gazdagított emlékfüzetet adott ki. Az
utóbbit – a soproni lövészversenyek emlékeit is összegyűjtő tanulmánnyal – si-
került közzétennem. Az említett hasonmás annak a példánynak segítségével je-
lenhetett meg, melyet a gondos Házi Jenő főlevéltáros az 1930-as években
vásárolt meg a Városi Levéltárnak. Ez az emblematikus mű 2009 óta új kiadás-
ban latin, német és magyar nyelven olvasható a kérdésről írt tanulmányommal
együtt. Az „emblematikus szőlőlövészet” második ismert példánya a II. világ-
háború vége óta hadizsákmányként Novgorodba került, csak az évtized vége
felé tudták hazahozatala után visszaadni jogos tulajdonosának, a Sárospataki
Nagykönyvtárnak. „Habent sua fata libelli”
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Josef Ladislaus Kovács
Christoph Lackners Studentenbund

(1604–1674)

Der Humanist und Bürgermeister von Sopron/Oedenburg Christoph Lackner
(1571–1631) gründete im Jahre 1604 die Gesellschaft der Edlen Gelehrten-(Stu-
dentenbund). Zum Beispiel konnte dazu die italienische Gesellschaft „Acade-
mia della Crusca” dienen, weil Lackner die Rechtswissenschaften in Italien
studierte. Da erreichte Lackner die Stufe das Doktorat beider Fäche der Rechts-
wissenschaft. Im Jahre 2014 feiern wir keinen Jahrestag des Studentenbundes,
aber wir haben zur Erinnerung doch genügende Ursache. (Wir können es doch
bemerken, daß im Jahre 1614 Lackner zuerst zum Bürgermeister gewählt wor-
den ist.)

Eine „evangelische Städterepublik” – dies war Sopron (mit falscher lateini-
scher Benennung Sempronium) sammelte in diese Gesellschaft seine wertvollen
Söhne verschiedener Bürgergruppen vor 410 Jahren. So war der Studentenbund
einesteils Gesellschaft der evangelischen Adeligen, anderesteils Gelehrten- die
in Ausland studierten. zum Mitglied wurden da reiche Stadtbürger eingeladen-
die zwölf Mitglieder des Inneren Rates. Die waren zwar keine Adelige, aber
genügend reiche Bürgerleute. Die wurden zum Mitglied gewählt, sogar auch
die Ehefrauen.

Als ewiger Gründer schenckte Lackner zum Anfang den Studentenbund sei-
nen eigenen Weingarten in der Flur Greisser, 20 Taler dazu, ausserdem einen
silbernen Trinkgeschirr. Beim Eintritt zahlte der eingeladene Mitglied einen
Goldenen Dukaten, dazu ein wertvolles Buch eines bekannten Autors, die keine
höhere Schule (Universität) besuchten, die mussten zwei Dukaten Eintrittsgeld
bezahlen. 

Die Versammlung hielten sie jedes Jahr am Pfingstmontag, Vormittag wur-
den lateinische Gedichte, oder Gedächtnisreden über gestorbenen Mitglieder
des Studentenbundes vorgetragen. Über die Schönheit der Stadt Ödenburg hat
Lackner auch an einem Pfingstmontag Vortrag gehalten. In der Versammlung
wurde auch das Werk „Maiestatis Hungariae Aquila” „Der Adler der königli-
chen Maiestät” gelesen – dem Bischof von Raab Demetrius Náprágy gewidmet
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– weil diese Gedanken in gemeinsamen Gespräche entstanden sind. Das Buch
„Florilegus Aegytiacus” – „Der Aegyptische Blumensammler” fasste die Em-
bleme zusammen, die in Gemeinleben gebraucht wurden. Seine Kenntnisse auf
dem Gebiet der Goldschmiedkunst hat Lackner auch seinen adeligen Wappen
verfertigt, dies finden wir auch in dieser Sammlung. Als Symbole erscheinen
der Krebs – Symbol seiner juristischen Studien, und als Symbol seiner Schrift-
stellerischen Tätigkeit der Schwan. Auf diesem Blatt finden wir auch das Sym-
bol der Gesellschaft – zwei Hände halten ein Buch.

Lackner lebte in guter Freundschaft mit den Hochadeligen des Komitates,
mit Miklós Esterházy, mit ihm fuhren Sie gemeinsam nach Linz. Dort betrach-
tete Lackner die ungarische Königskrone, daraus entstand sein Buch über die
„Emblematische Beschreibung der ungarischen Krone” (1614) Für die Ehefrau
des Obergespanns des Komitates Franz Batthyány (II.) Eva Poppel-Lobkowitz
schrieb er und widmete einen „Emblematischen Tugensspiegel” (1618.)

Lackner verfasste drei Schuldramen in lateinischer Sprache, die haben die
Studenten der Evangelischen Lateinischen Schule auf die Bühne gestellt. Das
Theatrum war das Rathaus dazu. Das längere Schuldrama „Cura regia” wurde
sogar zwei Tage lang gespielt. 

Den Rang des EWIGEN GRÜNDERS wollte Lackner nach seinem Tod
einem wirklichen Rechtgelehrten schenken.

Zu der Tätigkeit des Studentenbundes müssen wir noch erwähnen, dass sie
die ausländische Studien begabter Bürgerssöhne auch materiell unterstützten.
Nicht Lackner war der einzige Mitglied, der sich in der Literatur betätigte. Marx
Fauth – Mitglied des inneren Rates- ausserdem ehemaliger Student der Univer-
sität Wittenberg wollte eine Ödenburgische Stadtgeschichte zusammenstel-
len.„Khurze Verzaichnüs” nannte er seine Handschrift, die fasste 200 Jahre der
Stadtgeschichte zusammen. In der verfertigten Handschrift finden wir Bemer-
kungen darüber, „die wird später ausführlicher besprochen”. Der Jurist- der au-
ßerdem eine reiche Bibliothek besass, – hat die erste Fassung doch unterbrochen
und nicht weiter geschrieben. Er hat deswegen so entschieden, weil die Stadt-
führung einen „kaiserlichen Gelehrten” Abraham Hossmann in die Dienste
stellte. Der hat zwar kleinere-grössere Summen zu seiner „Arbeit” erzwungen,
die Spurlos verschwunden sind – aber ohne weitere Ergebnisse. Die erste Fas-
sung hat ein evangelischer Schullehrer – Melchart Klein weitergeschrieben-
aber nicht mit den Kenntnissen des gelehrten Fauth. Die so entstandene Hand-
scrift inhaltet doch wertvolle Zusammenstellungen, Ausführungen aus der Ge-
schichte des XV.–XVII. Jahrhunderts.

Daneben entstanden auch weitere Werke, so Wilhelm Artners Dissertation
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über das Rechtsystem des Königrechs Ungarn, Daniel Gruber schrieb eine Zu-
sammenfassung über die Peregrination, (Auslandstudien) Georg Preisegger
stellte sein Buch über die Fragen des Krieges zusammen- und damit ist die Serie
noch nicht beendet. Der Gelehrtenbund bestand in den 70 Jahren so beinahe
aus 200 Mitglieder, da entstanden auch zur Stadtgeschichte wichtige Werke –
so Jeremias Scholtz schrieb eine Beschreibung über die Bäder Wolfs/Balf.

Eine wichtige Persönlichkeit der zweiten Periode des Studentenbundes war
der Prediger Johann Conrad Barth – sein Werk – „Das Ödenburger Rath-Haus”
betont die Wichtigkeit des Studententenbundes – besprach die Embleme die
das Rathaus damals zierten. Der Prediger Matthias Lang führte eine literarische
und theologische Debatte mit zwei Jesuiten – Jodocus Kedd und Pater Teren-
tianus.

Der Seelsorger Conrad Scharnichhausen übersiedelte aus Ödenburg nach
Modor, seine Freunde aus dem Studentenbund stellten eine Anthologie zum
Ehren des Predigers zusammen (Wittenberg 1656.) Im Jahre 1664 erschien zum
Gedenken des Heerführers Nikolaus Zrínyi ein Trauerbuch, da schrieb Preiseg-
ger ein Sonett. Der Förderer dieses Werkes war der ungarische Advokat István
Wittnyédy- der früher im Dienste der Stadt stand – Zrínyi nannte ihn oft seinen
wichtigen Helfer/Freund und als sein Hauptdiener. Nur unlängst wurde es be-
wiesen – dass im sog. Codex Bónis- sind die militärische Werke Werke Zrínyis
mit Wittnyédy’s Schrift zusammengestellt- zusammengeschrieben. Dies bedeu-
tet eine ungarische Richtung in der Tätigkeit des Studentenbundes.

Als Christof Seelmann Prediger in den 1660-er Jahren nach Leutschau/Lőcse
übersiedelte- stellten seine Freunde eine Anthologie zum Ehren des Predigers
zusammen- mit dem Titel „Amice ascende superior” („Lieber Freund steig
immer höher”).

Daniel Klesch – Professor des Evangelischen Gymnasiums gab dichterischen
Unterricht der Poetria Gräfin Catharina Greiffenberg. In den 1660-er Jahren
stellte Klesch mehrere deutsche Schuldramen mit biblischem Inhalt auf die
Bühne. Er war Lehrer des Gymnasiums von 1660-1669. Die fürchterliche Feu-
erbrunst von 1676 wurde in einer Trauerrede „Geistliche Wasserquelle” von
Matthias Lang historisch genau beschrieben, deswegen ist diese Trauerrede eine
Quelle. 

Im Jahrzehnt der Gegenreformation, in den 1670-er Jahren konnte die Tätig-
keit der Studentenbund immer scherer weiterführen, bis es eigentlich ohne Ver-
ordnungen eingestellt wurde. Die 70 jährige Wirkung verschwand aber nicht
spurlos. Zum 100jährigen Jubileum 1614, als Christoph Lackner zuerst zum
Bürgermeister gewählt wurde stellte Johannes Friedl (Fridelius) ein Gedenk-
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buch mit mehreren Studenten zusammen. Er als junger Conrector besass etliche
Kenntnisse über die ehemalige Wirkung des Studentenbundes. Ferdinand Dob-
ner- dessen Vater noch als Mitglied des Foedus wirkte- stellte im Jahre 1698
ein rares Büchlein mit prächtigen emlematischen Gedichten über „Emblemati-
scher Trauben-Schiesen” zusammen. Dies konnte ich mit Beschreibung anderen
Wettbewerben – und mit einer zusammenfassender Studie im Jahre 2009 ver-
öffentlichen. Die Neuausgabe konnte mit der Hilfe des Exemplars neu gedruckt
werden, was noch der kluge Oberarchivar Jenő Házi in den 1930-er Jahren dem
Stadtarchiv gekauft hat. (Ein zweites Exemplar war fast 50 Jahre lang in Nov-
gorod- als Kriegsbeute) Seitdem ist dieses Exemplar mit anderen Raritäten nach
Sárospatak zuurückgekehrt. „Habent sua fata libelli...” Das prächtige Büchlein
von Dobner ist einem jeden lateinisch-deutsch-und in ungarischer Übersetzung
in Neuausgabe erreichbar.
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Krisch András
A Soproni Ipartestület megalakulása1

Az 1867-es kiegyezés után az ipari termelés feltételei megváltoztak Magyaror-
szágon. Ebben egyrészt az országban végbement gazdasági, társadalmi és po-
litikai változások, másrészt a nemzetközi gazdasági változások is szerepet
játszottak. A vasutak kiépülése lehetővé tette, hogy a magyar piacot olcsó tö-
megfogyasztási cikkek árasszák el. A hazai ipar a fogyasztás bővülésével nem
tudott lépést tartani, behozatalra szorult. Iparosaink zöme csak nehezen és las-
san tudott alkalmazkodni a megváltozott viszonyokhoz. A hagyományos iparű-
zés válsága az 1870-es években érte el tetőfokát. Egy sor hagyományos iparág
nem bírta a versenyt és teljesen eltűnt. Említhetjük például a tímárokat, cserző-
vargákat és a szappanfőzőket. A kisiparosok zöme nyomorúságának forrását a
céhrendszer eltörlésében és a teljes iparszabadság bevezetésében látta. Az 1880-
as években azonban országosan egyre többen ismerték fel, hogy befektetések-
kel, az üzemük korszerűsítésével a fellendülés útjára léphetnek. Az egyes
szakmák eltűnését, új korszerű kisipari szakmák kialakulása ellensúlyozta.2

A megváltozott körülmények immár új törvényi szabályozást igényeltek. Az
első magyar ipartörvény (1872. évi VIII.tc.) 1872. március 16-án lépett hatályba.
A törvény kiindulási pontja az volt, hogy Magyarországon a céhek korlátai a
kiegyezés után megindult gazdasági növekedésnek.3

Az első ipartörvény megadta a céheknek a végső döfést. Az iparűzés beje-
lentéséről ezentúl az iparhatóság adott ki igazolást, tanoncot, segédet bárki tart-
hatott.4
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1 A Soproni Ipartestület történetéről részletesen lásd: Krisch András – Mechle Károly – Mizser
Gyula – Tóth Imre: Százhúsz év története. Sopron és Vidéke Ipartestület. Sopron, 2012. 

2 Magyarország története 1848-1890. 2.kötet. Főszerk.: Kovács Endre. Bp., 1979. 1015-1016. o.
Az idevonatkozó fejezet szerzője Katus László. 

3 Szulovszky János: A kézművesipar helyzetének változásai a céhek megszüntetésétől az álla-
mosítás küszöbéig (1872–1945). In: A magyar kézművesipar története. Szerk.: Szulovszky János.
Bp., 2005. 246. o. 

4 Szádeczky Lajos: Iparfejlődés és a czéhek története Magyarországon. (1307–1848). Bp., 1913.
170. o. 
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Ezzel megvalósult a képesítéshez nem kötött szabad iparűzés szabadsága ha-
zánkban, ami a vállalkozói tőke korlátlan szabadságát jelentette az ipar területén.
A törvény liberális szelleme elutasított minden kényszertagságot, az önálló ipa-
rosok önkéntes alapon ipartársulatokba tömörülhettek. Ahol ez megtörtént, ott
a céhes hagyományok néhány elemét tovább ápolták.

A törvény a hazai iparosságot kiszolgáltatta a gyáriparnak, a képesítés eltör-
lése pedig a színvonal romlását eredményezte, a fogyasztók sokszor a jobb mi-
nőségű osztrák termékeket keresték5.

Így nem utolsósorban a kézműves iparosság tiltakozása eredményeként szü-
letett meg az 1884-es, második ipartörvény (1884. évi XVII.tc.), amely korlá-
tozott iparszabadságot biztosított. A kormány felismerte a korlátok nélküli
iparűzés káros hatását, a részletes jogi szabályozás elutasítását a képzés terüle-
tén. Az ipartársulatok6 helyébe érdekképviseleti szervként az ipartestületek ke-
rültek. A törvény már nagyobb hatáskört adott az ipartestületeknek, mint az
ipartársulatoknak, működésük részben hasonlított a céhekéhez. A törvény nem
vezette be a kényszertagságot, úgy rendelkezett, hogy ahol megalakult az ipar-
testület, ott kötelező a tagság. Az ipartársulatok átalakulhattak ipartestületekké.
Ami azonban lényeges, a kézművesség eszmeisége tovább élhetett. Ez egy olyan
erkölcsi hátteret adott, ami az ipartestületek megerősödéséhez vezetett. A szá-
zadfordulón jelentős mozgalom alakult ki a második ipartörvény megreformá-
lására. Mintául a Németországban felállított kézműves kamarák szolgáltak. A
folyamatot azonban a világháború megtörte, majd csak az 1920-as években ke-
rült ismét napirendre7.

Mivel Sopronban az iparosok hosszú évekig érdekvédelmi- és érdekképvi-
seleti szervezet nélkül folyatták munkájukat, a helyi iparosság nagy része Boór
Nándor helyi építőmester vezetésével 1894. december 21-én kérvényben nyil-
vánította ki azon óhaját, hogy ipartestületet alapíthasson. A törvényi hátteret az
1884. évi 122 paragrafus adta, mely szerint a „Törvényhatósági joggal felruhá-
zott és rendezett tanáccsal bíró városokban, továbbá oly községekben, melyek-
ben a képesítéshez kötött mesterséggel foglalkozó iparosok száma legalább
százra megy, a képesítéshez kötött mesterséggel (4. §) foglalkozó iparosok két-
harmadának kívánatára, az illetékes ipar- és kereskedelmi kamara meghallga-
tásával és a törvényhatóság hozzájárulásával az iparhatóság által ipartestületek
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5 IPOSZ Jubileumi évkönyv. A történeti rész szerzői: Major Tibor és Solti Gábor. Bp., 2010. 
10-12. o.

6 Sopronban a kamarai jelentés szerint 1890-ben négy ipartársulat működött, de ezek ”kevés ki-
vétellel csak papiroson léteznek s tényleges közhasznú működést nem fejtenek ki.” 

7 IPOSZ Jubileumi évkönyv. A történeti rész szerzői: Major Tibor és Solti Gábor. Bp., 2010. 
10-12. o.
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alakítandók.” A soproni iparosok kezdeményezése azonban nem várt nehézsé-
gekbe ütközött. Az I. fokú iparhatóság, vagyis a városi rendőrkapitányság, amely
az ipartestület szabályszerű megalapítását volt hivatott felügyelni, sem a kamara
véleményét nem kérte ki, sem a városi tanács hozzájárulását. Az ipartestület
alakuló közgyűlésén ráadásul már az alapszabályokat is lefektették. A városi
tanács, mint II. fokú iparhatóság, ezért a megalakításról szóló beterjesztést meg-
semmisítette, pontosabban a városi tanács 1895. március 4-én az ipartestület
megalakításáról szóló beadványt levette a napirendről, mivel az „tárgyalásra
még nem érett”.8

Az ügyet a város visszautalta a rendőrséghez, új eljárás lefolytatására. Ezek
után az előkészítő tanácsülés az ügy tárgyalását nem javasolta a következő köz-
gyűlésen sem, le is került a napirendről. Mivel a törvény szavaival élve „nézett
eltérés” alakult ki a törvényhatóság és az iparosok között, ezért a földművelés-
, ipar- és kereskedelemügyi miniszter is bekapcsolódott az ügybe. A hivatalosan
még meg nem alakult ipartestület a miniszternek írt panaszlevelében úgy állí-
totta be a helyzetet, mintha Sopron vezetése indokolatlan akadályokat gördítene
a megalapítása elé. A miniszter 1895. március 24-én kért tájékoztatást. Az
egyeztetések során kiderült, hogy a rendőrkapitányság máshogy értelmezte a
szóban forgó 122. paragrafust, mert szerintük nekik csak a hozzájárulásukat
kellett adni a megalakuláshoz, minden további teendő a városi tanács feladata.
A városi tanács a miniszternek írt beszámolójában csatolta a rendőrkapitánytól
bekért iratokat és ismételten hangsúlyozta, hogy az „ügy a közgyűlés elé való
terjesztésre még nem érett”.9

A miniszter 1895. április 20-án a tanácson keresztül utasította a rendőrséget,
hogy a törvény rendelkezéseinek betartása mellett intézkedjen. Ennek megfe-
lelően az I. fokú iparhatóság 1895. május 5-én egy felhívást tett közé, mely sze-
rint a képesítéshez kötött iparosoknak nyilatkozniuk kellett, hogy kívánják-e
egy ipartestület felállítását. A határidő letelte után 123-an az ipartestület felál-
lítása ellen nyilatkoztak, mellette csupán hatan. Ők a Boór Nándor építőmester
vezetése mellett létrehozott előkészítő bizottság tagjai voltak. Az eredmény
annak köszönhető, hogy a soproni iparosok féltek a kötelező tagságból eredő
többlet költségektől, a tagdíjtól. Ez az elég lesújtó eredmény azonban mégis po-
zitívnak tekinthető, mivel a törvény szerint, ha az iparosok egyharmada nem el-
lenezte az ipartestület létrehozását, akkor az megalapítható. Az iparosok száma

241

8 Magyar Nemzeti Levéltár Győr-Moson-Sopron Megye Soproni Levéltára (SL.) IV.B.1403.a.
Sopron Város Tanácsülési Jegyzőkönyve (Tanácsülési jkv.) 1895. március 4. 

9 SL. IV.B.1403.c. Tanácsi iratok. VIII.8187.
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a városban 650 felett volt, a többség passzivitását a törvény pedig támogatásként
értelmezte. A Soproni Kerületi Kereskedelmi és Iparkamara, továbbá az ipar-
hatósági megbízottak is mindvégig az ipartestület felállítása mellett foglaltak
állást. Miután a városi törvényhatósági bizottság szintén támogatóan nyilatko-
zott, az előmunkálatokat befejezettnek tekintették. A következő lépésben az I.
fokú iparhatóság 1896. április 26-ra közgyűlést hívott egybe. Itt az iparosok
nagy számban jelentek meg és elfogadták az alapszabályokat. Ezeket a kamara
véleményezte, majd megküldte a város törvényhatóságának. Az ügy elintézését
Glozer József rendőrfőkapitány hosszas betegsége, majd halála késleltette. Nes-
sel Károly, az új rendőrfőkapitány viszont megnyugtatta Boór András köztör-
vényhatósági tagot: az ügy néhány héten belül elintézést nyer.10 Ezek után a
városi tanács 1896. június 19-én a miniszternek megküldte az alapszabályokat
és kérte azok megerősítését.11 Ideiglenes elnöknek Bóor Andrást választották
meg.12

Márciusban került a tanács elé a főkapitány előterjesztése, s arról kellett dön-
tenie, hogy hozzájárulását adja-e az ipartestület megalakulásához. A városve-
zetés is tisztában volt az iparosok hozzáállásával, ezért a tanács névszerinti
szavazást rendelt el. A szavazás eredményeként a „képesítéshez kötött mester-
séggel foglalkozó iparosok kívánatára” és a Soproni Kereskedelmi és Iparka-
mara pártoló véleményére való tekintettel a városi tanács támogatta az
ipartestület felállítását.13 A testület alapszabályait a miniszter 1896. október 29-
én kelt levelében, helyben hagyta.14

Az ipartestület magalakulásához tehát minden adott volt, mégsem kezdte
meg működését. Az 1897. november 25-i köztörvényhatósági bizottság egy mi-
niszteri leírat kapcsán a már megalakult, de nem működő ipartestület kérdésével
volt kénytelen foglalkozni. A bizottság utasította az I. fokú iparhatóságot, hogy
a miniszteri leirat értelmében a működni nem képes soproni ipartestület hatósági
teendőit lássa el, a belépési- és tagdíjakat szedje be és azt, a miniszter további
utasításáig, tegye egy helyi megbízható bankba.15

Mivel évekig nem történt semmi előrelépés, az ellenzék soraiban helyet fog-
laló Zsombor Géza az 1902. február 27-i tanácsülésen az ipartestület teljes fel-
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10 SL. IV.B.1403.a. Tanácsülési jkv. 1896. február 27. 
11 SL. IV.B.1403.c. Tanácsi iratok. VIII.8187.
12 Uo. 
13 SL. IV.B.1403.a. Tanácsülési jkv. 1896. március 26. 
14 SL. IV.B.1403.c. Tanácsi iratok. VIII.8187.
15 SL. IV.B.1401.a. Sopron szabad királyi város köztörvényhatósági bizottságának ülése 1897.

november 25. 
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oszlatását javasolta. A tanács ezt a beadványt nem támogatta, mivel az iparosok
kevesebb, mint 1/3-a foglalt állást az ipartestület megalakítása ellen. Ugyanak-
kor kénytelen volt elismerni, hogy az iparosok az ipartestület megalakításáért
nem tesznek semmit: az előkészítő választmány már két ízben megalakult, még-
sem működik. Az adott gazdasági helyzetben a kisiparosok újabb terhet nem
tudtak magukra vállalni, s ezt tovább tetézte az Építőbank bukása. A tagdíjakat
viszont mindezek ellenére egy minisztériumi rendelet alapján beszedték. A visz-
szás helyzetet megoldására a tanács elfogadott egy felterjesztést a kereskede-
lemügyi miniszterhez, mely szerint kérik az ipartestület feloszlatását.16

A köztörvényhatósági bizottság azonban Láng Lajos miniszter 1902. október
30-i rendelete alapján az ipartestület feloszlatását nem rendelte el.17

Ezt követően a soproni iparosok, a megszüntetéstől való félelemtől is vezér-
elve, egy újabb, ezúttal már sikeres kísérletet tettek az ipartestületük megalakí-
tására és működtetésére. Az alakuló közgyűlést 1902. december 7-én tartották
a Hotel Pannónia fehértermében, ahol 150-en vettek részt. Az ipartestület meg-
alakulásáról beszámolt a helyi sajtó.18 A Soproni Napló című napilap a követ-
kezőket írta: „Az elmúlt vasárnapon csakugyan megtörtént a testület meg ala -
kulása. Iparosaink egy része a közelmúltban mindent elkövetett, hogy a meg-
alakulás meg ne történhessék, sőt hogy a testületet a kormány oszlassa fel. 
A kereskedelmi kormány azonban, mely az ügy tanulmányozására egy tisztvi-
selőjét küldte ki év elején, megmaradt állhatatosan a testület mellett, s e követ-
kezetességével elérte azt, hogy végre a soproni iparosok is belátták makacs -
kodásuk indokolatlan voltát, s hajlandóknak nyilatkoztak a testületben való mű-
ködésre.” Két elnökjelölt neve merült fel: Bergmann Adolf lakatosmesteré, il-
letve Roth Gyula sütőmesteré. A városszerte nagy ismertségnek örvendő
Bergmann nevének elhangzásakor nagy éljenzés támadt, ezért Roth azonnal
visszalépett. A lap a következő mondattal fejezte be a tudósítást: „Hisszük, hogy
most már a komoly munka is kezdetét veszi a testületben, melynek működésétől
az iparosok sok üdvös eredményt várnak.”19

Az ipartestület nehézkes hosszas megalakítása nem egyedüli eset Magyaror-
szágon. Esztergomban például szintén ösztönözni kellett az iparosokat az ipar-
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16 Uo. 1902. február 27. 
17 SL. IV.B.1403.a. Tanácsülési jkv. 1902. okt.30. 
18 Erről a közgyűlésről nem maradt fenn jegyzőkönyv. Az alakuló közgyűlés előtt a „Korona”

Hotelben Zsombor Géza kezdeményezésére már tartottak egy megbeszélést, ahol kb. 100 iparos
vett részt. Ödenburger Zeitung 1902. december 10. 3. o. 

19 Soproni Napló 1902. december 11. 5. o.
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testületben való részvételre.20 Az alakuló közgyűlésen lefektették az újonnan
megalakult Soproni Ipartestület alapjait. A további teendők, tervek és az alapítás
további részleteinek megbeszéléséhez 1902. december 30-ára egy előkészítő
elöljárósági ülést hívtak össze a Kereskedelmi és Iparkamara palotájába. Ezen
az előkészítő ülésen a testület elöljárósága, élen Bergmann Adolf elnökkel,21

megválasztotta az Ipartestület új alelnökét. A húsz szavazatból Labach György
kalaposmester két szavazatot, Gerencsér József szabómester 18-at kapott, s ezzel
az ipartestület alelnökévé választották. 

Az új alelnök kijelentette, hogy legszentebb kötelességének fogja tartani az
ipartestület érdekeit minden tekintetben és mindenkor tehetségéhez mérten elő-
mozdítani és ipartestület jólétéért küzdeni. Az elnök elmondta, hogy az ipar-
testületnek egy nagyobb helyiségre lesz szüksége, ahol a hivatali ügyeket
intézhetik. Az elnök két vezetőségi tagot nevezett ki a megfelelő irodahelyiségek
felkutatására. A vezetőség határozott a szükséges berendezés, s az irodaszerek
beszerzéséről, valamint arról is, hogy a pecséten „Soproni Általános Ipartestü-
let”, ezen belül pedig két egymást szorító kéz a barátság, egyetértés és össze-
tartás jeleként fog szerepelni.22

Sopron köztörvényhatósága még 1897. január 28-án 600 korona egyszeri se-
gélyt szavazott meg az Ipartestületnek. Labach György elöljárósági tag szerint
a város a gazdapolgárok számára évente ezreket áldoz, az iparos társadalom
pedig miközben a legtöbb adót fizeti, mégis érdemtelenül kevés támogatást kap.
Javasolta a 600 korona segély évenkénti folyósításának a kérését. A vezetőség
azonban önmérsékletet tanúsított és tekintettel a város nehéz anyagi helyzetére,
megelégedett az egyszeri folyósítással.23

Az ipartestület az 1903. április 6-i vezetőségi ülését egy átmeneti hivatali he-
lyiségében tartotta. Az iroda kisebb ülések megtartására alkalmas volt, nagyobb
gyűléseknek, vagy könyvtárnak viszont már nem.24
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20 Szulovszky 2005. 249. o. 
21 Bergmann személye elnöksége teljes ideje alatt kedvelt volt a tagság soraiban. Ünnepélyes ke-

retek között köszöntötték meg elnöksége 10. évfordulóján 1913. március 5-én, de házassága 25. há-
zasság évfordulóján is nagy számban fogadott gratulációkat. Bergmann 1897-ben született fia Pál,
a város főmérnöke volt.  

22 A pecsét felirata 1907-ben változott meg: “A Soproni Általános Ipartestület, mint I. fokú Ipar-
hatóság”. Ezt a pecsétet az elnökség viszont csak abban az esetben használta, amikor a testület az
1884-es ipar törvényben ráruházott I. fokú iparhatósági ügyekben járt el. SL. IX.259. Sopron Város
és Vidéke Ipartestülete iratai. Ipartestületi Jegyzőkönyv (Ipartest. jkv.) 1907. május 7. Elöljárósági
ülés. 

23 SL. IX.259. Ipartest. jkv. 1902.december 30. Elöljárósági ülés.
24 SL. IX.259. Ipartest. jkv. 1903. április 6. Elöljárósági ülés.
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A helyzet megoldására a testület létrehozta a lakáskereső bizottságot. Labach
György a bizottság elnöke, az ipartestület egyik legaktívabb tagja, hosszas ke-
resgélés után a Várkerület 26. szám alatt található és a katolikus konvent tulaj-
donát képező helyiségek kibérlését javasolta. Itt kezdte meg az ipartestület a
tevékenységét.25

A Soproni Ipartestület elsődleges célja volt, mint az a még 1896-ban elfoga-
dott alapszabályban olvasható: „a testületi tagok közt a rendet és az egyetértést
fenntartani, az iparhatóságnak az iparosok közt fenntartandó rendre irányuló
működését támogatni, az iparosok érdekeit előmozdítani s haladásra serken-
teni.”26

A Soproni Ipartestület 1946-os feloszlatásáig gondoskodott a tagjairól: ellátta
a gazdasági érdekvédelmüket, megpróbált kulturális és szociális helyzetükön
javítani, kiállításokat szervezett, gondoskodott a megfelelő továbbképzésekről. 

Kapcsolatot tartott a társszervezetekkel, képviselte magát a jelentősebb kon-
ferenciákon. Nem feledkezett meg a beteg vagy idős tagjairól sem. 

A külföldi konkurencia miatt a hazai iparnak nagyobb támogatást próbált
meg elérni. Az Ipartestületeket Magyarországon a rendszerváltás után alakul-
hattak meg ismét.
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25 Az ipartestület 1928-ban költözik be a Szent György utca 20. alatti székházába. Lakatos István:
A soproni iparosság története. Dokumentumgyűjtemény. Bp., 1994. 94. o.

26 A soproni általános ipartestület alapszabályai. Sopron, 1896. 1. o. A testület az alapszabályokat
1913-ban ismét megjelentette nyomtatásban. Több változás is életbe lépett, így például az elöljáró-
ságot már nem egy, hanem három évre választották meg. Az alapszabályokat közli: Lakatos 1994.
95. o. 
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András Krisch
Die Gründung der 

Ödenburger Gewerbekorporation1

Nach dem Ausgleich (1867) veränderten sich die Bedingungen der industriellen
Produktion in Ungarn. Dabei spielten einserseits die wirtschaftlichen, gesell-
schaftlichen und politischen, andererseits die internationalen wirtschaftlichen
Änderungen eine wichtige Rolle. Der Ausbau der Eisenbahnlinien ermöglich-
ten, dass der ungarische Markt mit billigen Massenverbrauchswaren überflutet
wurde. Die ungarische Industrie konnte mit dem Konsumanstieg nicht Schritt
halten, Ungarn war auf Einfuhr angewiesen. Die Mehrheit der Handwerker
konnte sich nur schwer und langsam an die neuen, veränderten Verhältnisse an-
passen. Diese Verhältnisse benötigten neue Gesetze. Das erste ungarische Ge-
werbegesetz (1872/VIII.) tritt am 16. Marz 1872 in Kraft. Der Ausgangspunkt
war, dass die Zünfte die Schranken der wirtschaftlichen Konjunktur sind. Dieses
Gesetz gab der Zünfte den letzten Stoß. Ab jetzt herrschte in Ungarn freie Ge-
werbeausübung, diese war nicht mehr an Fachwissen gebunden. Die Handwer-
ker gründeten als Interessenvertretungsorgane Gewerbeinnungen. Die liberale
Geistigkeit des Gesetzes wies alle Pflichtmitgliedschaft ab. Das Gesetz lieferte
die Handwerker der Großindustrie aus, das Löschen der Ausbildungpflicht
brachte die Verschlechterung des Niveaus mit sich. Die ungarischen Konsu-
menten suchten oft die besseren österreichischen Waren.2

So nicht zuletzt als Ergebnis der protestierenden Handwerker ist das zweite
Gewerbegesetz (1884/XVII.) geboren, das eine beschränkte Gewerbefreiheit si-
cherte. Die Regierung erkannte die negative Wirkung der Gewerbefreiheit, und
die Abschaffung der juristischen Regelung auf dem Gebiet der Bildung. An der
Stelle der Gewerbeinnungen traten die Gewerbekorporationen. Das Gesetz gab
der Korporationen einen größeren Wirkungskreis. Die Pflichtmitgliedschaft
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1 Über die Geschichte der Ödenburger Gewerbekorporation siehe: Krisch András – Mechle Ká-
roly – Mizser Gyula – Tóth Imre: Százhúsz év története. Sopron és Vidéke Ipartestület. [Die Ge-
schichte von 120 Jahren. Gewerbekorporation in und um Ödenburg.] Sopron, 2012.

2 IPOSZ Jubileumi évkönyv. [IPOSZ Jubiläumsjahrbuch] Autoren des historischen Kapitels:
Major, Tibor und Solti, Gábor. Budapest, 2010. S. 10-12.
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wurde nicht allgemein eingeführt, aber wo diese Korporationen gegründet wur-
den, dort war es den Handwerkern eine Pflicht Mitglied zu sein. 

Da in Ödenburg die Handwerker Jahre lang ohne Interessenschutz- oder In-
teressenvertretungsorganisation ihre Arbeit fortsetzten, erklärte sich ein Teil in
einem Antrag unter der Führung von Ferdinand Bóor (hiesiger Baumeister) am
21. Dezember 1894 den Wunsch eine Gewerbekorporation zu gründen. Das Ge-
setz vom Jahr 1884, Paragraf 122 gab dazu den juristischen Hintergrund. Laut
diesem: in den Städten, wo die Zahl der Handwerker die 100 übersteigt, auf
Wunsch von 2/3 der Handwerker, mit Meinungsäußerung der zuständigen Ge-
werbe- und Handelskammer und mit Zustimmung des Munizipiums sind Ge-
werbekorporationen zu gründen. Die Initiative stoßte aber auf unerwartete
Schwierigkeiten. Die Gewerbebehörde ersten Grades, praktisch die städtische
Polizei, die die legale Gründung der Gewerbekorporation überwachen sollte,
verlangte weder die Meinung der Kammer, noch die Zustimmung des Stadtrates.
Auf der Vollversammlung der Gewerbekorporation legte man gesetzwidrig die
Statuten ab. Der Stadtrat, als Gewerbebehörde zweiten Grades, vernichtete des-
halb den Eintrag über die Gründung, genauer gesagt der Stadtrat nahm den An-
trag von der Tagesordnung am 4. März 1895 ab, da dies „zur Verhandlung noch
nicht reif ist.”3

Die Stadt wies die Angelegenheit zur Polizei zurück, um ein neues Verfahren
durchzuführen. Nach diesen wollte sich der Stadtrat über die Gründung auf sei-
ner nächsten Sitzung nicht einmal beschäftigen. Da laut dem Gesetz sich ein
„Meinungsunterschied” zwischen dem Munizipium und den Handwerker ent-
faltete, deshalb schaltete sich der Agrar-, Gewerbe und Handelsminister in die
Sache auch ein. Die offiziell noch nicht gegründete Gewerbekorporation be-
hauptete in seinem Beschwerdebrief an den Minister, dass die Stadt gegen die
Gründung sei. Der Minister verlangte am 24. März 1895 weitere Informationen.
Während der Vereinbarungen stellte es sich heraus, dass die Polizei den ge-
nannten Paragraf anders deutete. Sie meinten, dass sie nur eine Zustimmung
geben sollen, alles andere ist die Aufgabe des Stadtrates. Der Stadtrat betonte
in seinem Bericht an den Minister erneut, dass „die Angelegenheit zur Verhand-
lung noch nicht reif ist.”4

Der Minister verordnete durch den Stadtrat die Polizei am 20. April 1895,
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3 Magyar Nemzeti Levéltár Győr-Moson-Sopron Megye Soproni Levéltára [Ödenburger Archiv]
(im weiteren SL.) IV.B.1403.a. Sopron Város Tanácsülési Jegyzőkönyve [Ratsprotokoll der Stadt
Ödenburg] (im weiteren Ratsprotokoll) 4. März 1895. 

4 SL. IV.B.1403.c. Tanácsi iratok. [Ratsakten] VIII.8187.

ipartestület_Layout 1  2014.06.17.  10:05  Page 248



dass sie unter Einhaltung des Gesetzes weiteren Maßnahmen treffen soll. Da-
nach veröffentlichte die Polizei am 5. Mai 1895 einen Aufruf, dass die Hand-
werker sich äußern sollen, ob sie die Gründung einer Gewerbekorporation
wollen. Nach dem Ablauf des Termins, äußerten sich 123 gegen die Errichtung
der Korporation, dafür nur sechs. Die letzteren waren die Mitglieder des Vor-
bereitungsausschusses, der unter der Führung von Ferdinand Bóor stand. Dieses
Ergebnis ist der Tatsache zu verdanken, dass die Ödenburger Handwerker Angst
vor der verbindlichen Mitgliedschaft und vor dem Mitgliedsbeitrag hatten. Wir
können aber dieses niederwerfende Ergebnis positiv betrachten, da laut des Ge-
setzes, wenn ein drittel der Handwerker nicht gegen die Aufstellung war, dann
konnte man die Korporation gründen. Nachdem die Zahl der Handwerker in
der Stadt über 650 war, die Passivität der Mehrheit deutete das Gesetz als Un-
terstützung. Die Ödenburger Handels- und Gewerbekammer nahm für die Grün-
dung Stellung. Da der städtische Munizipialrat sich auch unterstützend äußerte,
betrachtete man die Vorkehrungen, als beendet. Als nächster Schritt ruf die Po-
lizei am 26. April 1896 eine Vollversammlung zusammen. Die Handwerker
strömmten in einer großen Zahl hierher und nahmen die Statuten an. Diese be-
gutachtete die Kammer, dann schickte der Polizei zu. Das Erledigen der Ange-
legenheit hinderte die Krankheit, schliesslich der Tod des Polizeipräsidenten
Josef Glozer. Der neue Präsident Karl Nessel beruhigte aber den Munizipialrat:
Die Angelegenheit wird er bald erledigen.5 Am 19. Juni 1896 schickte der Stad-
trat die Statuten dem Minister zu und verlangte die Genehmigung derren.6 Zum
vorläufigen Vorsitzenden wurde Andreas Bóor gewählt.7

Im März gelang die Vorlegung des Polizeipräsidenten vor den Stadtrat, er
musste sich entscheiden, ob er die Gründung genehmigt. Dem Stadtrat war die
Einstellung der Handwerker auch klar, deshalb verordnete der Rat eine nament-
liche Abstimmung. Als Ergebnis derren und mit der Unterstützung der Öden-
burger Gewerbe- und Handelskammer, ermöglichte der Stadtrat die Errichtung
der Gewerbekorporation.8 Die Statuten wurden durch den Minister am 29. Ok-
tober 1896 auch genehmigt.9

Für die Gründung war alles gegeben, trotzdem begann die Korporation seine
Tätigkeit nicht. Der Munizipialrat musste sich am 25. November 1897 im Zu-
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5 SL. IV.B.1403.a. Ratsprotokoll. 27. Februar 1896. 
6 SL. IV.B.1403.c. Ratsakten. VIII.8187.
7 Ebenda
8 SL. IV.B.1403.a. Ratsprotokoll. 26. März. 1896. 
9 SL. IV.B.1403.c. Ratsakten. VIII.8187.
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sammenhang einer Ministerialzuschrift mit der schon gegründeten, aber noch
nicht tätigen Gewerbekorporation beschäftigen. Der Munizipialrat verordnete
der Gewerbebehörde ersten Grades, dass sie die behördlichen Aufgaben der Ge-
werbekorporation übernehmen, bzw. sie die Mitgliedsbeiträge kassieren und in
eine hiesige, zuverlässige Bank einzahlen soll.10

Da Jahre lang keine Fortschritte geschahen, schlug der oppositionelle Mitg-
lied im Stadtrat Géza Zsombor an der Sitzung des Stadtrates am 27. Februar
1902. die volle Auflösung der Gewerbekorporation vor. Der Stadtrat unterstütze
diesen Antrag nicht, da weniger als ein drittel der Handwerker gegen die Grün-
dung der Gewerbekorporation Stellung nahm. Gleichzeitig war er gezwungen
zu anerkennen, dass die Handwerker für die wirkliche Gründung nichts unter-
nehmen, ein Vorbereitungsgremium wurde schon zweimal gegründet, trotzdem
passierte nichts. In der wirtschaftlichen Lage konnten die Handwerker keine
weitere finanzielle Last übernehmen und der Lage erschwerte der Sturz von
Építőbank (Baubank). Die Mitgliedsbeiträge wurden trotz diesen auf Verord-
nung des Ministers eingehoben. Um die widrige Lage zu lösen, nahm der Stad-
trat eine Unterbreitung an. Laut dieses baten sie den Handelsminister Lajos
Láng die Gewerbekorporation aufzulösen.11 Der Minister verordnete aber am
30. Oktober 1902 die Auflösung der Gewerbekorporation nicht.12

Danach nahmen die Ödenburger Handwerker aus Angst vor der Auflösung
einen neuen und diesmal erfolgreichen Versuch für die Gründung und Errich-
tung ihrer Gewerbekorporation. Sie hielten ihre Gründungssitzung am 7. De-
zember 1902 im Weißensaal im Hotel Pannonia. An der Sitzung nahmen 150
Mitglieder teil. Über die Gründung gab die hiesige Presse auch eine Meldung.13

Die Tageszeitung „Soproni Napló” schrieb folgendes: „Am vorigen Sonntag
geschah wirklich die Gründung der Korporation. Ein großer Teil unserer Hand-
werker übernahm in letzter Zeit wirklich alles, damit die Gründung nicht erfol-
greich wird und sogar die Regierung die Korporation auflöst. 

Der Handelsminister schickte aber einen Beauftragten für die Untersuchung
der Lage am Anfang dieses Jahres, und danach blieb er beständig neben der
Gewerbekorporation und mit seiner Konsequenz erreichte er, dass die Öden-
burger Handwerker endlich einsahen, ihre Hartnäckigkeit sei unbegründet und
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10 SL. IV.B.1401.a. Sopron szabad királyi város köztörvényhatósági bizottságának ülése 25. No-
vember 1897. [Sitzung des Munizipialrates der Königlichen Freistadt Ödenburg]

11 Ebenda. 27. Februar 1902. 
12 SL. IV.B.1403.a. Ratsprotokoll 30. Oktober 1902. 
13 Über diese Sitzung ist kein Protokoll erhalten geblieben. Ödenburger Zeitung 10. Dezember

1902. S. 3. 
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wurden bereit in der Korporation zu arbeiten.” Zwei nominierten sich als Vor-
sitzendenkandidaten: Adolf Bergmann Schloßermeister und Julius Roth Bä-
ckermeister. Beim Ertönen des Namen Bergmann14, der in der Stadt sehr
bekannt war, brach ein großer Hochruf aus, deshalb tratt Roth sofort zurück.
Die Zeitung beendete mit folgendem Satz ihren Bericht: „Wir sind davon über-
zeugt, dass auch die ernste Arbeit in der Korporation beginnt, wovon die Hand-
werker viel nützliches Ergebnis erwarten.”15

Die lange und schwere Gründung des Gewerbekorpes ist kein Einzellfall in
Ungarn. In Esztergom zum Beispiel musste man die Handwerker auch zu der
Teilnahme in der Korporation bewegen.16 In der Gründungssitzung legte man
die Basis der Korporation ab. Zur Besprechung der weiteren Pläne wurde auf
30. Dezember 1902. ein Vorbereitungausschuss des Vorstandes ins Palais der
Handels- und Gewerbekammer einberufen. Auf dieser Sitzung wählte der Vor-
stand die Stellvertretenden der Korporation. Aus den 20 Stimmen bekam der
Hutmeister Georg Labach zwei Stimmen, Josef Gerencsér Schneidermeister
aber 18. Damit wurde er zum Stellvertretenden gewählt. Er äußerte sich so: er
hielt als seine allerheiligste Verpflichtung die Interesse der Korporation aus
aller Sicht zu fördern und für das Wohlhaben des Gewerbekorpes zu kämpfen.
Der Vorsitzende erklärte, dass die Korporation in der Zukunft einen größeren
Raum benötigen wird, wo sie die Amtsangelegenheiten erledigen können. Der
Vorstand entschloss sich die nötigen Mobilien, Büromaterial zu besorgen, wei-
terhin auch dazu, dass auf der Stempel „Ödenburger Allgemeine Gewerbekor-
poration” stehen wird, und in der Mitte zwei einander ergreifende Hand, als
Symbol für die Freundschaft, Einigkeit und Zusammenhalt.17

Das Ödenburger Munizipium unterstützte am 28. Januar 1897 mit einer 600
Kronen einmalige Spende die Gewerbekorporation. Laut der Meinung des Vor-
standsmitgliedes Georg Labach spendet die Stadt der Wirtschaftsbürger jährlich
tausende, die Schicht der Handwerker zahlt viel Steuer, trotzdem bekommt un-
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14 Bergmann war während seiner Amtszeit in der Mitgliedschaft sehr beliebt. Im feierlichen Rah-
men jubelten ihn anläßlich seiner 10jährigen Amtszeit am 5. März 1913, aber er konnte auch zum
25. Heiratsjubiläum die Gratulationen großer Zahl entgegen nehmen. Sein 1897 geborener Sohn
Pál war der städtische Oberingenieur. 

15 Soproni Napló 11. Dezember 1902. S. 5.
16 Szulovszky János: A kézművesipar helyzetének változásai a céhek megszüntetésétől az álla-

mosítás küszöbéig (1872–1945). [Veränderungen des Gewerbes vom Auflösen der Zünfte bis zum
Anfang der Verstaatlichung 1872-1945] In: A magyar kézművesipar története. Red.: Szulovszky
János. Bp., 2005. S. 249. 

17 SL. IX.259. Sopron Város és Vidéke Ipartestülete iratai. Ipartestületi Jegyzőkönyv. [Akten der
Gewerbekorporation in und um Ödenburg, Korporationsprotokoll] 7. Mai 1907. Vorstandssitzung. 
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verdient wenig. Er schlug vor, dass die Stadt diese 600 Kronen Spende jährlich
überweisen soll. Der Vorstand aber zeigte Selbstbescheidung und betracht-
nehmend auf die wirtschaftliche Lage der Stadt und war mit der einmaligen
Überweisung zufrieden.18

Die Gewerbekorporation hielt seine Vorstandssitzung am 6. April 1903 noch
in einem provisorischen Raum. Dieses Büro war für kleine Sitzungen geeignet,
aber für größere oder gar für die Bibliothek nicht mehr. Zur Lösung der Lage
rief der Vorstand einen Wohnungsausschuss ins Leben. Nach langem Suchen
fand und mietete die Korporation in der Grabenrunde 26. mehrere Räume. Hier
begann die Tätigkeit der Ödenburger Gewerbekorporation.19

Seit der Gründung bestrebte sich die Korporation unter den Mitgliedern die
Ordnung, die Einigkeit zu erhalten und die Interesse der Handwerker zu fördern.20

Bis zur Auflösung (1946) sorgte die Ödenburger Gewerbekorporation um
seine Mitglieder: versah den wirtschaftlichen Schutz der Handwerker, versuchte
ihre kulturelle und soziale Lage zu verbessern, organisierte Ausstellungen,
sorgte um die entsprechende Ausbildung der Handwerker. Sie hielt Kontakt mit
den anderen Korporationen, vertrat sich auf den bedeutenden Konferenzen. Sie
vergaßen auf die Kranken und die alten Mitglieder auch nicht. Sie erkannten,
dass wegen der ausländischen Konkurenz das einheimische Gewerbe eine größ-
ere Unterstützung braucht. Die Neugründung der Gewerbekorporationen in Un-
garn erfolgte wieder nach der Wende. 
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20 A soproni általános ipartestület alapszabályai. [Statuten der Ödenburger Gewerbekorporation]
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Franjo Pajrić
Problematika izmišljenog 

srednjeg vijeka

Pročitajući knjigu Heriberta Illiga i tekstove mađarskih stručnjaka (nitko od
ovih nije strogo profesionalni povijesničar ili ima i neku drugu struku, pa je tu
uočljiva očita diskrepansa oko uvriježene znanosti, koja je ozbiljno načeta i po-
ljuljana i onih, koji žele dati suvisli odgovor na izazove vremena), došao sam
do sljedećih zaključaka:

1. Vrlo je velika zbrka oko definiranja vremena i vremenske ljestvice, koju
mi danas prihvaćamo, kao jedino valjanu i prema kojoj se orijentiramo u
vremenu, pa preko toga i prostoru. Uopće nije sigurno (čak više je si-
gurno), da nismo u onom vremenu o  ili u kojem mislimo da jesmo. I Toth
i Szekeres se bave sa tom problematikom uz Illiga, no međutim još se nije
dao konačan odgovor, koliko vremena fali ili koliko je umetnuto, tj. izmi-
šljeno. Svi naši datumi, pa čak i rođenje Krista proizvoljni su, pa prema
tome moralo bi se o tome više raspravljati. Čak ni astronomija i njihovi
odgovori prema zvijezdama nisu pouzdani zbog višeznačnog opisa astro-
loških pojava u povijesti, pa se mogu različite pojave različito tumačiti.
Szekeresu se prema astronomskim programima podudara dosta antičkih
zvijezdanih, mjesečevih odnosno sunčanih pojava (totalno zamračenje,
djelomično zamračenje, sinkrone pojave itd) , no međutim opet se sve
proizvoljno stavlja na vremensku ljestvicu.

2. Po mom mišljenju dosta dugo vlada nekoliko paralelnih vremenskih lje-
stvica sa kojih se opet skače povremeno s jedne na drugu. Neki astronomi
kažu da treba ubaciti ili izbaciti 532 godina, da bi se sve pojave mogle po-
kazati istima. To isto nije nemoguće, ako se npr. uzme Illigova teza o 297
umetnutih godina i preskače se sa Partske vremenske ljestvice, koja se
brojala isto po Gospodinu (samo 245 god. prije našeg gospodina tj. Krista
plus minus 7 godina) na ovu našu današnju vremensku traku.
To je moguće i onda se izreže čak tako veliki vremenski trag sa ljestvice,
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ali iz stvasnosti ne. To je ono što zbunjuje. Svi misle, da toliko vremena
nestaje. A to nije istina. Koliko se vremena ukralo o tom moraju još stru-
čnjaci prodiskutirati.

3. Krećimo na povijest i pokušaj njegovog tumačenja malo bez vremenskih
ograničenja i datuma, koji zbunjuju, nego logičnim slijedom mogućih do-
gađaja. Postoji uz to i velika prijelomnica u vjersko-moralnom smislu kod
nas a to je upravo rođenje Isusovo. Znači već su tri stvari u igri, koje treba
usuglasiti. Problematika priče se još komplicira umetanjem stvarnog vre-
menskog raspona Partskog Carstva (koje je namjerno prešućeno i malo
poznato) od cca. 500 godina (250 godina prije i isto toliko cca. poslije ro-
đenja Isusova.). Da malo zapaprim. Krist je rođen međutim izgleda po lo-
gici stvari iz Bibilije u Betlehemu, no ne u onom južno od Jeruzalema,
koje je sveto mjesto daleko prije Židova, nego u Betlehemu sjevernije u
Galileji, koji se već spominje puno stoljeća prije Kristova rođenja. 
A to područje je vrlo blizu Partskom području i pod njihovim je utjecajem.
U blizini se nalazi i grad Skitopolis. Opet ti Skiti koji su isto dosta prešu-
ćeni.

4. Postoje kod čovječanstva općenite zakonitosti i pojave, koje se mogu pratiti
po cijeloj kugli zemaljskoj. Npr. problematika piramida a s tim u vezi pro-
blem energije, komunikacije i vremena. Tu nam je znanost ostala dužna
još odgovora. Neki se pokušaji naziru, no međutim pošto su oni izvan da-
našnjih „znanstvenih gabarita“ pokušava se te ljude diskreditirati i oma-
lovažavati. Tih piramida ima i kod nas. U posljednjih minimum 1000
godina se sustavno odstranjuju iz našeg društva ljudi, koji imaju prirodno
prirođena osjetila za neka zračenja. Svo slikarstvo u špiljama diljem svijeta
zna otkud nam dolazi životna energija i koje su zakonitosti tog procesa u
našem svakodnevnom životu. Ta se drevna znanja i mudrosti od renesanse
polako odstranjuju iz društva. Koja li kontroverza, jer mi smo mislili da
to doba nosi nešto novo. Novost je upavo ta, da se stvara indoktrinirani
sloj na fakultetima, koji na znanstvenim temeljima kroji svjetonazor i vi-
đenje većine, pa se tako lijepo polako udaljuljemo od srži i postajemo sve
plići, misleći s druge strane da sve znamo.

5. Kada ovo sve sumiramo dolazimo do problema pisma i antičkih pisaca,
prvenstveno Grka, koji su nam još posebno začinili ionako zamućenu juhu.
Na toj se pak grčkoj kulturi bazira dosta našeg današnjeg shvaćanja poče-
taka, jer se na njih poziva često. Problematika Troje i Ilijade same po sebi
govore, a da ne spomenem sve.
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6. Problematika karpatsko-jadranskog prostora je posebno delikatna, jer
dosta toga je staro, čak možda starije od drugih drevnih civilizacija, koje
se uporno favoriziraju. Uzmimo vučedolski Orion i jedini čisto solarni ka-
lendar, klinasto pismo, pa i vinča pismo. Najstarije gradove, kao što su
Vinkovci i oni u Transilvaniji. Postoji sjećanja kultura na istoku, da su im
preci došli sa zapada. Problematika željeza isto je još dosta nedorečena.
Prastara komunikacija Baltik-Jadran nas vraća možda u vremena, koja
mogu biti spoj između našeg doba i onih s megalitima i piramidama. Pro-
blematika datiranja je isto dosta načeta, pa ni u nju ne vejrujemo više tako
slijepo kao do prije par desetljeća, jer osim znanstveno-tehničkih kvaka
sada se još upliće i ovo novo relativiziranje naše vremenske tračnice.
Narodi zapadne Europe isto nose sjećanja na panonski prostor, kao po-
stojbinu. Brončano doba se mora isto preispitati, jer je bronca vrlo prisutna
u karpatskom bazenu i to ranije, nego su pretpostavili i put bronce do nas
predodredili sa istoka.

7. Vratimo se povijesti. Astrološko znanje postoji na više mjesta (Babilon,
Maye itd), pa je isčekivanje, da će se nešto veliko dogoditi u doba oko ro-
đenja Krista nazočno kod skoro svih civilizacija (ne samo Židova), jer do-
lazi vrijeme, konstelacija, koja se pojavljulje samo svakih 26000 godina.
Znači naš se Isus, kao materijalizacija onoga (mi ga zovemo Bogom) što
je stvorio čitavi svijet rodiou „čudesno” doba, a to su Babilonski magi
(znalci Partskog a ne perzijskog Carstva) predvidili i dolazil k njemu.
Inače da je neka Inteligencija, Bog stvorio svijet u relativno kratkom roku
sa svim što je trebalo stvoriti je već poprilično jasno znanstvenicima i Dar-
winova teorija se izgleda polako mora napustiti. Znači dolazimo u vrijeme,
kada se rodi Bog, da bi se pojavio na pragu najmračnije ere svijeta i da
nam da neke uputke, kako prevaliti tih cca. 2160 godina. To je poruka
Isusa. Volite se, jer ste drugačije izgubljeni. To viđenje bi trebali poštovati,
no međutim mi kao da slušamo drugog Boga, Boga nekih drugih, koji do-
pušta što-šta u svijetu.

8. To je bila moralno-vjerska povijest posljednjih vremena, a sada pokušajmo
rekonstruirati posljednjih 2000 godina. Ideja Isusa Krista, pravo kršćanstvo
se širi prema istoku upavo u Partsko Carstvo i među skitske narode, pa i
u Panoniju, koja baštini svjetonazor prastarih vremena – gdje se širi ideja
o besplatnoj milostinji i oprostu. U Rimsko carstvo dolazi posredovanjem
13. apostola tj. Pavla i tamo se širi. U Rimskom Imperiju postoje razna
vjerovanja i Bogovi od kojih se upravo sa istoka importiran Mitraizam
vrlo raširio u vremenu malo prije i poslije Krista. Pavao isto dolazi iz kra-
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jeva gdje je to vjerovanje bilo rašireno. Puno elemenata današnjeg kršćan-
stva vuče korijene upravo iz te vjere, a ona pak iz prijašnjih shvaćanja. Kr-
šćanstvo se dakle širi na dvije fronte u dva oblika, a usput postoje različita
strujanja. Vrlo je indikativno, da u kanoniziranim tekstovima nemamo niti
jedan tekst od apostola osim Ivana, u kojem se inače osjeća suprotnost na-
spram druga tri.

Na početku 3. stoljeća Mani, koji sebe naziva prema svom priviđenju i
inicijaciji apostolom Krista započinje učenje, iz kojeg nastaje maniheizam,
koji je uporno žigosan herezom i dualizmom, Taj vjerski pravac se u raz-
nim oblicima pojavljulje na raznim mjestima i uporno se sa strane Rima
i Carigrada želi uništiti.

Kako znamo Rim u doba Dioklecijana doživljava krucijalna previranja,
o kojima su nam do sada učili priče, koje nisu baš uvjerljive, ali kad ih
akademici potkrepljulju moraju postati istine. On dijeli Carstvo na četirti
dijela i na taj način oktroira Tetrarhat. Dva augusta i dva cezara na obje
strane carstva. Carstvo je poljuljano upadom najvećeg neprijatelja, koji
zna cijeli ustroj i sustav pokvarenog Rima. Pokvarenog do te mjere, da
živi protiv prirodnih zakona, umoran od samog sebe i pun svoje samoh-
vale. Apsolutni hegemon, Rim,koji piše povijest, koji je shvatio da na taj
način piše i „pravu” povijest, već onda falsificira i manipulira. (Tako je
cijela priča o pokoravanju Ilira isto relativna. Neka se plemena sigurno
nisu mogla pokoriti niti u Bosni, a niti u Daciji)

To svojstvo neće izgubiti nikada, jer preživljava sa Bizantom.
Atila, Bič Božji dolazi i uništava Rim i postaje apsolutni pankrator.

Dioklecijan umire u borbi sa njim (znači ne sadi kupus u svojoj velebnoj
palači u Dalmaciji blizu Solina). Taj Atila uvodi svoje kršćanstvo i orga-
nizira vlast po novim  kriterijima pravednosti. Postavlja vodeći sloj prven-
stveno svojih ljudi i ne ruši ni papu (kojeg su poslali pred njega), nego mu
oprašta. (to je period koji nam se prodaje kao početak apsolutne vladavine
Konstanitna. Kršćanstvo pobjeđuje.

Ali koje kršćanstvo?
Atila želi zaustaviti užasna progonstva kršćana u Carstvu i pomoći tim

ljudima, koji su još prije došli sa velikih prostranstva unutar granica Rima,
a tlačeni su zbog svoje vjere. Zapravo brani se jedna ideja, koja je drukčija
u shvaćanju. Njegovi sinovi Aladar i Čaba bit će predkipovi svim vlada-
rima i velikim reformatorim u idućem razdoblju. Tako je Childerik za-
pravo Aladar (dijete kralj, iliti od kralja dijete) a isto legenda o Arturu
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oličuje njega. Rik na kraju imena označava titulu kralj zapravo kir, jer se
klinasto, pismo piše sa desna na lijevo. 

Atiline vojske i vojskovođe dopiru u Britaniju i u Hispaniju. Tu se su-
kobljavaju sa Perzijancima, (od tuda toliki perzijski utjecaj u graditeljstvu)
koji će postati na papiru  datiranom 300 godina kasnije (različite kronike)
Arapi, koje pobjeđuju Karolinzi točnije Karlo Martell 732. godine kod
Poitersa. Sve samo izmišljotina i prikrivanje stvarnog pobjednika, ali bez
dodatka vremena, tj. Atilinih vojski.

Čak dolaze u sjevernu Afriku, gdje osnivaju kraljevstvo Vandala.
Atila postaje vladar i kruni se. Prema Mađarima sveta kruna ugarskog

kraljevstva je iz onoga doba. Njom se kruni Aladar i nju je pronašao Oton
(navodno u grobu Karla Velikog „izmišljenog”) pa ju predaje Silvestru
papi, a Mađari dolaze po nju da vrate svoje tj. krunu Atilinu za svoga kra-
lja Stjepana, ali cijena je ogromna, moraju pustiti Rim na svoj teritorij i
time gube dio svog identiteta. I jezik, a i pismo pa i vjeru.

Naravno vremenski se korigirajte prosim!
Aladar sa vođama ostalih naroda porazi Čabu, koji se mora skloniti.

Prvo kod djeda u Grčku u Bizant, dalje kod svojih u Skitiju. Nakon 5 ge-
neracija se vraćaju u karpatski bazen tj. Panoniju da bi vratio izgubljeno,
a to je dolazak Mađara. :Kada govorim o dolasku nekog naroda na neki
prostor, mislim na dolazak konjaničkog sloja, sa svojom kulturom, koji
preuzima vlast od prijašnjih struktura, koji su bili najvjerojatnije opet
narod konjaničkog tipa. Taj ciklički proces se pojavljuje cca. svakih 300
godina, kada onaj prijašnji sloj postaje previše asimiliran, gubi svoju vi-
talnost i ne ispunjava više zadatak, koji mu je povjeren tj. vladanje.) Preo-
stali dio Rimskog carstva međutim kuje osvetu i na papiru mu se žestoko
osvjećuje. Bacajući ga u drugo vrijeme i drugi kontekst stotinjak godina
kasnije, pak razvlačenjem povijesti od oko 300 godina Atila se prikazuje
kao najveće zlo, koje je moglo zadesiti Svijet. No međutim postoje dokazi,
da su taj bič neki ugledni duhovnjaci pri kraju trule antike ipak prihvatili
kao pravedni božji sud. 

Zašto bi trebao Atila poharati 100 godina poslije Europu, kada za to ni-
kakve potrebe nema.

9. Prema tome sva ta velika zbivanja, koja su nam protumačena kao prijelaz
iz antike u srednji vijek, sa velikim seljenjima naroda (što je vrlo upitno)
itd. dogodila su se zgusnuto u cca. 100 godina. Konstantin Veliki pred-
sjedatelj na Nicejskom sinodu, gdje su prokleli i potjerali Arija (to je ro-
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đenje islama i bježanje, tj. hidžra 325 + 297 + 44 (julijanski kalendar) =
666 prokleti broj) i donijeli vrlo važne odluke o kršćanstvu isto je izmišljen
kao takav, kao i Karlo Veliki, pa cca. 50 papa i 25 careva, kako to dosta
uvjerljivo tvrdi Illig. Ta vječita borba između tih struja trajala je duboko
u srednji vijek. Simbolika se može vidjeti u crkvama, stećcima, narodnim
pripovjetkama itd. Traje čak i dan-danas. Puno ljudi osjeća da je ovim kr-
šćanstvom ustvari izdan i da je dvostruko mjerilo na snazi sa rimskim za-
konom. Takvo je vrijeme vrijeme Ribe i trajati će još barem nekih 250
godina, ako prihvatimo skok od samo oko 300 godina.

Tako da priča da smo već u Vodenjaku nije istinita. Uostalom to doka-
zuje samo vrijeme u kojem  živimo. Nije došlo do nikakvih promjena na
bolje glede moralnosti i razmišljanja. U ime istog Boga se kolje, umara i
razara.

10. Zašto tako dugački uvod, kada želimo dati odgovor na hrvatske prilike,
zapravo prilike jadransko-panonskog prostora? Potrebno se je malo udaljiti
od uvriježenih stereotipa, pa ako ovo nije sve istina, možda je čitatelja malo
poljuljalo u svom znanju istine, povijesnog mogućeg vremena.

Paralela 7 braće kod Mađara i Hrvata prilikom zauzeća nove postojbine
(a radi se samo po mom mišljenju o doseljenju ponovnog vladajućeg sloja,
koji kao konjanički narod lako osvaja Ravne Kotare, okolnje područje i
nametne svoju vlast. 

Stvorena je jezgra nove države. Ravni Kotari se inače dugo vremena
zovu Hrvati što je više nego indikativno. Isti simboli na trasi baltičko-ja-
dranskoj, koji su apsolutno skitski, kao što su jeleni sa stablom života
(jelen je tu konj i ta simbolika se na istoku sa životinjama vrlo uvjerljivo
uklapa u kozmologiju prirode čovjeka) nešto govore. Prva jezgra hrvatske
državnosti je upravo na kraju te trase uz more u Ninu. 

Nije li to sumnjivo? Veliki ostaci prijašnjih civilizacija Ljuba, Asserija,
Daorson nalaze se vrlo blizu. Tu je more, koje vječito spaja i razdvaja,
kako se gleda. Genetika nam dokazuje da je tu jedan dosta stari gen u pa-
nonskom prostoru taj Eu 19, kojeg Slaveni nazivaju slavenskim, a Mađari
starim europskim genom, kojeg oni nose u najvećem postotku isto sa pa-
nonskim Hrvatima, Ukraincima i drugim susjednim narodima.

A Hrvati nose stari gen Eu 7 koji isto potvrđuje dugu nazočnost ovog
tipa ovdje. Ne smijemo razmišljati u kategorijama modernih nacija. Go-
vorimo o supstratu i onim, koji dolazi.

Simboli Strijelca-Oriona, Plejada-Vlašića i golubova, Konja i bikova,
otvorenih šaka Plesa i kola, koji su nosioci velike simbolike. Veliki blag-
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dani i egzaktno brojanje (čuvanje tradicija i simbola) vremena nas uvje-
ravaju u duboku ukrorijenjenost na ovim prostorima. (prema tome ime
Vlašići samo tri km od Ljube preko tjesnaca – a kako je prekrasno vidjeti
Ljubu kao da je brod, koji pramcem siječe more tj. nebesku stazu – ima
vjerojatno drugu genezu )

Staro perzijsko uređenje svijeta, ostatak njihovih tragova i simbola (npr.
ljiljan) govore nam o tomu da je ovaj dio svijeta imao uvijek važnu ulogu
u povijesti. Stari narodi istoka vuku porijeklo odavde. Neke legende čo-
vječanstva  se vežu uz ove prostore. Mađari su uvjereni, da u kuki Dunava,
nekadašnjem sakralnom i duhovnom središtu kuca srce zemlje (Dobogókő
– tutnjajući kamen).

Visoka civiliziranost i posebnost jadranskih prostora dovelo je do mo-
difikacije skitskog elementa, gdje će se posebno morati staviti pod pove-
ćalo jezični aspekti.

Previše je istih toponima kao što su oni vezani za plišu, Piliš itd, pa
Buda, Lepence-Lepenica, Ram-Rama itd.

Sam mađarski jezik nudi nekoliko vrlo izazovnih rješenja, a ostatak
imamo mi u svojem riječniku. Gdje je nestao jezik prastanovnika? Možda
ipak nije nestao, nego živi među nama u artefaktima? Regionalnost i preko
toga i posebnosti npr. u Hrvatskoj u nastojanju homogeniziranja nacije
predstavljalju problem, koji se treba riješiti upravo dopuštanjem tih razlika,
koje će na taj način prerasti u prednost. U protivnom radimo protiv na-
rodnog duha i praktično ubijamo naše ljude.

U tom kontekstu se postavlja pitanje: Tko smo mi, koja je naša zadaća.
Ugarska sakralna Kruna sv. Štefana, (već samo po posebnoj logici po-

stavljenih 19 slika posebna u svijetu) koja je ujedinjavala u svojoj simbolici
narode ovog prostora u svojem funkcioniranju puno govori o općim ljud-
skim vrijednostima, ali i specifičnostima ovih naroda nasuprot drugih. 

Nju su nažalost Habsburgovci od 1784. do 1802. oskrvnuki i nasilno
promijenili 3 slike, što se očigledno vidi i na slikama na internetu.

Pošto se nakon turskih ratova od 1683. porušilo dosta toga u Mađarskoj
a naseljavanjem tuđeg etnosa brisala memorija vrlo je upitno (zapravo si-
gurno je) da današnji Stolni Biograd (Székesfehérvár) nije isti sa Stolnim
Biogradom gdje su se krunili mađarski tj ugarski kraljevi. Isti je problem
i sa današnjim Budimom, pa i Ostrogonom.

Mađarske kronike, koje su bile do sada predstavljane kao nemoguće
djelo zbog krive datacije dobijaju na vrijednosti. One se savršeno uklapaju
u Illigovu tezu o izmišljenom srednjem vijeku. Naime u njima se iako vrlo
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opširno opisuju događaji ispred i iza Avara, riječ Avar ni jednom se ne
spominje. Isto tako neznaju ništa o „stvoritelju” Europe Karlu Velikom i
njegovim pohodima u Panoniji, naravno niti o Kazarima i njihovom car-
stvu, kuda su u misiju išli i naši izmišljeni likovi Ćiril i Metod, pa prema
tome o njima samima isto ništa.

Bilo bi dosta žalosno da se naši slavisti ne počinju baviti s to proble-
matikom i da nam slavist Nijemac ili Englez  održi lekciju o fiktivnosti
Ćirila i Metoda i postavi na glavu opet sve, a da ga se ignorira desetlje-
ćima, a imat će istinu i bit će u pravu.

Ali se te iste kronike sjećaju događaja u zapadnoj Europi, Engleskoj i
Hispaniji i Panonsko-jadranskom prostoru.

Vrijedno je razmišljati o tim stvarima, jer nam na vrlo transparentan
način, koji je u suglasju sa arheologijom i antropologijom govore o našoj
povijesti. Na takvim ćemo pak osnovama moći napisati puno suvisliju
našu povijest. Ako je to tako, onda je npr. i cijela priča o našim srednjo-
vjekovnim statutima i njihovom utjecaju na čitavi zapadni svijet puno real-
nija i vremenski bliža. Na taj način i „pokrštenje” već pokrštenih naroda,
poslije Hrvata (koje po redu i iz kojeg centra moći?) mora se ponovo de-
finirati i bit će bliže onom shvaćanju prof. Crnkovića, o preuzimanju pra-
vog kršćanstva, kojeg on naziva vjerom blizu narodu, koja nije nametljiva
i provokativna, koja ne zapovijeda nego je u realnom životu. Upravo ta se
vjera poslije potiskuje i živi još stoljećima u nekim zabitima ili u Bosni.
Nije to nikakva hereza, nego upravo bit cijelog kršćanstva.

O dualizmu tzv. Slavena (jer se pojam Slaven mora ponovo definirati i
opisati) samo toliko, da se isto mora ponovo definirati, jer život sam u
svojim cikličnim pojavama može sličiti dualizmu, no međutim to nije baš
ono što su nam predstavljali i krivo tumačili. Sunce i mjesec nisu nikakvi
dualistički simboli, a ni prikazivanje prirode nije pokazivanje raslinja nego
upravo proces rasta, što lijepo proizlazi iz same riječi (pojam biljka o tome
već ništa ne govori). Takvih je riječi prepuno pa će i filolozi morati malo
pripaziti o čemu i u kom kontekstu govore. Jer jezik upravo ima funkciju
opisivanja i objašnjavanja svijeta oko nas. Čim mu to bolje uspijeva tim
je bliže izvoru.

Samo primjer riba (doba u koje mi sada živimo) na mađarskom jeziku
se zove hal. A isto tako se zove ako netko umire. Živimo u smrtno opa-
snom vremenu i zato se rodio Isus a i znak je bio isti. Imenica riba ili
Fisch o tome nam ne govori.

Sa novom datacijom arheoloških artefakata, kada se izuzme vrijeme
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Karolinga, Avara, Kazara i Velike Moravije (tako i Ćirila i Metoda) i
Aspartove Bugarske i preskače vrijeme i uvrsti ih se u hunske odnosno
mađarske artefakte imat ćemo možda suvisliju sliku o stvarnim događa-
jima i neće nam faliti tih 200-300 godina u zemlji, koje želimo uporno
pupuniti datirajući simo-tamo nađene artefakte.

Tko su bili naši vladari. Koja je to loza i imaju li veze sa mađarskim vlada-
jućim slojem, znači konjanici skitskog tipa i skitske krščanske vjere. Otuda ti
simboli, otuda simbolika i možda kriva misao da smo mi svi s iranske visoravni.
Ideje i vladajući sloj nam proslijeđuju kulture sa onih prostora.

Ali tu stanimo malo i razmislimo o jednoj bitnoj stavki.
Prije nego uopće počinjemo raspravu, trebali bismo definirati, o čijoj ćemo

povijesti govoriti, jer je skoro sigurno, da je velika većina pučanstva naših pro-
stora korijenom vezana uz ovaj Panonsko-Jadranski prostor i na kraju krajeva
dosta utjecala na svoje osvajače, transformirala njih, oplemelila se i živila dalje.

Znači povijest plemstva i pučanstva nije ista. Na rubovima prostora su se uvi-
jek mogli očuvati ostaci starijih shvaćanja i načina razmišljanja.

Kakva je enigma glagoljice? Dosadašnje objašnjenje nikako ne odgovara
stvarnosti.

Vrlo je indikativno Vrbničko kolo ispred crkve u Vrbniku u obliku kotača ili
kruga s 8 traka, koje u stvari imaju dosta lijepu simboliku, jer predstavljalju i
suce i strane svijeta i osnsovne elemente itd. Iz tog simbola je već Jordan doka-
zao mogla nastati najstariji oblik (trokutasti) glagoljice, kao direktni prijenos
vjere na papir. No međutim ono što zapanjuje je ono što se prvotne bvogomolje
držale oblika kruga, kao simbola sunca, svijetlosti pa tako i Boga. One su se na
starom jeziku zvale körke, znači kružići, krugovi. Vidi se da kolo ima isti kori-
jen. No međutim bez samoglasnika upravo dobijamo upravo riječ KRK, odakle
dolazi znači glagoljica? Mi smo djeca sunca, a u glagoljici je to i vizualno pre-
dočeno. Fenomenalno!

Spominje se da je na otocima, posebno Krku očuvano najviše astroloških iz-
raza, pa nas to još više približava ovim razmišljanjima.

Povijest ovih prostora se razvukla, da bi se na krajevima (zapadu i istoku)
stvorio herojski kontinuitet. Zato nismo mogli objasniti važne stavke ranog sre-
dnjeg vijeka na našim prostorima a Konstantin Porfirogenet piše povijest kod
stola, (ili mu pišu po njegovim uputama, sve u svemu bio je veliki igrač) onu
koja se nije ili se samo djelomično odigrala, ali u drugim vremenima. Anales i
zbornici skriptorija na zapadu opet popunjavaju ono, što nije ni dogodilo.

Lijepa prošlost zar ne?
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Zajedničko razmišljanje mađarskih i hrvatskih stručnjaka otvorenih za nove
opcije uvelike bi pridonijelo rješavanju problematike naših prostora. Samo jedna
strana neće biti u mogućnosti ponuditi odgovarajuće rješenje, jer je ono upravo
sakriveno na zajedničkom putu i sagledavanju stvari. Samo je na takav način
moguće riješiti nesporazume, koji su već više puta pridonijeli ratovima (100 go-
dina od I. Svijetskog rata) i netrpeljivosti među narodima, koji su si vrlo bliski.
Tim principom se služio veliki sin naših krajeva sa prekretnice prošlog stoljeća,
kojeg nam je Bog poslao da daje svijetlo čitavom svijetu, Nikola Tesla, kada je
najveća svoja otkrića podijelio na više mjesta, da bi se ostvarila upravo samo
onda, kada zavlada sloga među ljudima.

Za sada izgleda bio je vrlo lucidan, ali je po mom mišljenju ipak mislio da
će se ljudi prije pomiriti.

Uvjeren sam, da će vrlo brzo doći vrijeme, kada će se moći napisati takva
povijest našega kraja, a preko toga i puno šire (jer tu je ključ, to nije sporno),
koja će spriječiti sve mogućnosti ponovnog ratovanja, zbog glupih ciljeva nekih
nakaradnih stvorenja, koji mogu sa svojim suludim mislima uništiti čitavu pla-
netu. Jer smisao onoga da smo tu nikako nije međusobno ubijanje i ignoracija
drugih.
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Márianosztra i piramida
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Zapadna Panonija

Stara glavna vrata grada Senja
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